اموسوعه( نامه( ی | له لست 


ترجمة إلى العربیه احادثات کتاب 
انه ۷ا ۸۱۷۵۲ هاه ل[ 


Arzu Sekirden Döven 





Q 


Şule Hızal Mixon 
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ترجمة إلى العربية احادنات کناب 
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Arzu Sekirden Döven Sule Hızal Mixon 
إعداد وترجمة‎ 
المغندس الآنسة‎ 
محمد عامر المجذوب هه سمرة‎ 





الساصلة 
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م۰ 


المقدمه 





نظراً لقيمة هذا الکتاب "Take Away Turkish"‏ في مجال تعلیم اللغة التركية وجمالية وفائدة 
المواضیع والمحادثات التي تتضمنها هذا الكتاب فقد رأینا من الصواب والفائدة أن نقوم بترجمة 
نصوص المحادثات لهذا الكتاب إلى اللغة العربية ووضعها ضمن کتاب قيم لكي بستفید منها کل 
دارس للغة التركية» وأرجو من الله تعالی أن يكون هذا الکتاب من "سلسلة الموسوعة الشاملة في 
اللغة الترکیة" أن یحقق الهدف المرجو منه في إغناء المكتبة العربية التي تفتقر إلى مثل هذه 
المراجع والکتب وأن O S‏ أيضاً هذه السلسلة خير مساعد ومعين للراغبین في تعلم اللغة 
التركية والتعمق بها. 


والله ولي التوفیق. 


م. محمد عامر المجذوب - هبة سمرة 


ملاحظة: يمكنكم تحميل الكتاب الأصلي للمؤلف مع المقاطع الصوتية من الرابط التالي: 


https://drive.google.com/open?id=0B4axHl2sdVBzdUINWGVaQUISWjg 
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الفشرس 
روي عنوان المحادثة به الجملٍ 
المحادته الصفحه في المحادنه 
MERHABA‏ 
A‏ ۸ ۳۱ 
مرحبا 
ÜLKEM VE İŞİM‏ 
jo T š 1‏ 
دولتی وعملي 
NE KADAR? y‏ 
۱٥ ۳‏ 
بکم؛ 
AFİYET OLSUN! £‏ 
TTA" i‏ ۱۰ ۱۳۷ 
صحه و عانیه 
İSTANBUL‏ 
j 9‏ ۱۷ ۱۳ 
اسطنبول 
NE YAPIYORSUN?‏ 
۱١١ ۱۹ w 3‏ 
ماذا تفعلین؟ 
AİLEM 9‏ 
Y) ۲‏ ۱۸ 
s‏ 
EVİM GÜZEL EVİM‏ 
١ v £ ۱ | ۸‏ 
منرلي منزل جميل 
HAFTA SONU‏ 
e ۹‏ ۲۹ ۳ 
عطلة ذهاية Epmd)‏ 
DERSLER BAŞLIYOR 5‏ 
Yj ۳١ B j‏ 
الد روس تبدا 
YOLDA‏ 
vO 3 l i ۱ ۱‏ ۰ ۱ 
في الطريق 

















a 






































| Take Away Turkish 


mm Ñj‏ ېي ms m m s - mm m s m mm m s mmm‏ و جنپ آکگچ يرت ےه ا 


SOKAKTA 1 
۱۹ ۳۷ š 
3 ي الشار‎ 
NE ZAMAN 5 
۹ £, i 
مسنی؟‎ 
TAKSİ 
۷ ٢ یھ‎ g 
سيارة اجرة‎ 
GÜLE GÜLE KULANIN 0 
۳ ٤ i 
ارتدیه بالهناء‎ 
TELEFON 
۹ £ $ 3 
ا لضاف‎ 
TÜRKÇE ÖĞRENİYORUM ۷ 
۱۳ 35 1 ۹ ١ 
أتعلم التركية‎ GÍ 
GEÇMİŞ OLSUN 
e 4 i AA 
زال الباس‎ 
İYİ TATİLLER 
۳ T ۲ 1 
عطلات جيدة‎ 
EVDE PROBLEMLER 
£ ٦ وت‎ < 3 
مشاكل نی النزل‎ 
GÜNDELİK YAŞA 
ان‎ ٢٤ ü 0 yA 
ése الحياة الیو‎ 
TESEKKÜRLER 
۱۸ Vo ۳۲ 
عبارات شکر‎ 
KAYBOLDUM 
۳۳ 
۳ ۷۷ 0 
انا ضحت‎ 
OLAMAZ 
7 ۷۹ ۱ ٢ 
مستحیل‎ 

















7 ۳-3 






































| Take Away Turkish 


e—a = | 











İMDAT ۲ 
1 ۸۲ ۳6۵ 
النجدۃ‎ 
MUTLUYUM 
۔٦‎ 
۳۱ A £ 7 
انا سعيد‎ 
KAPALI ÇARŞI 5 
۳ ۸۸ E ; 
السوق امُستوف‎ 
BOS ZAMAN 7 
۲ ۹۰ اس‎ y i 
وقت فراغ‎ 
KOLAY GELSİN 
۳ ۹۲ 0 
SANAT 5 
١ a £ i 
فن‎ 
DOGA 
۱٥ ۹۷ Š عل‎ 
هة‎ 
YAŞAM ÖYKÜSÜ 
۳ ۹۹ ` Pa K. ۳۳ 
السيرة الذاتبه‎ 
İyİ BAYRAMLAR 
75 Ty : : ۳۳ 
أعياد مباركة‎ 
ELİNİZE SAĞLIK 
۱3 Ee 5 
سلمت يداك‎ 
GOL 
۱۰۷ ۱ سه‎ 
هدن‎ 
3 إجمالي عدد الجمل‎ 
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Julia ve Tolga Meltem'in evindeki partide tanışırlar... 
جولیا وتولغا یتعارفان في الحفلة التي في منزل ملتم...‎ 


JULIA: Merhaba. Ben Julia. 
جولیا: مرحبا. أنا جولیا‎ 


TOLGA: Merhaba. Ben Tolga 
تولغا: مرحبا آنا تولغا‎ 


JULIA: Memnun oldum. 
سعيد برؤيتك — تشرفت بحضراتك‎ LÍ جولیا:‎ 
TOLGA: Ben de. Güzel bir parti. 

توت رات E‏ گا ملد 
JULIA: Evet.‏ 
جولیا: نعم 
TOLGA: ۱۱۵۲۵۱۱۵۱۳۱۱2 Julia?‏ 
تولغا: من أين أنتِ جولیا؟ 


JULIA: Íngiliz'im. 
جولیا: أنا انكليزية‎ 


8 
الستاحاه 
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8 TOLGA: Öyle mi? Hangi Sehirden geliyorsunuz? 
تولغا: حقا؟ من أي مدينة أتيت؟‎ 
9 JULIA: Londra'dan geliyorum. 
قادمة من لندن.‎ LÍ جولیا:‎ 
10 TOLGA: Londra çok yağmurlu, değil mi? 
تولغا: لندن ماطرة جدأء أليس كذلك؟‎ 
JULIA: Evet, öyle. 
جوليا: نعمء هي كذلك.‎ 
12 TOLGA: Ne is yapiyorsunuz? 
تولغا: ماذا تعملین؟‎ 
13 JULIA: Reklamciyim. 
جولیا: آنا مُعلنة (آعمل في الاعلانات)‎ 
14 TOLGA: Nerede? 
تولغا: أين؟‎ 
15 JULIA: Meltem'le ayni ajansta çalisiyoruz. 
نعمل في نفس الوكالة‎ aila جولیا: مع‎ 
TOLGA: Gerçekten mi? Biz ۱۷۱۵۱۲۵۱۲۱ و۱‎ ۰ 
16. Siz nerede oturuyorsunuz? 
وملتم جیران. أنت أين تقيم؟‎ LÍ تولغا: حقا؟‎ 
JULIA: Bostancı'da oturuyorum. 
17. لی‎ 
جر ايان ري تيوت‎ 
18 TOLGA: Bostancı çok güzel ama köprü trafiği çok kalabalık. 
تولغا: بوستانجي جميلة جدأء لکن حركة سير الجسر مزدحمة جداً‎ 











۳-3 
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JULIA: Evet, doğru. Her gün iki saat trafikteyim. 





19. Aslinda biz de yakında bu tarafa tasinmak istiyoruz. 
جولیا: نعم» كل یوم ساعتین وأنا في الطریقء أصلاً نحن أيضاً نريد أن ننتقل إلى هذا الطرف قريباً.‎ 


TOLGA: Belki de Cihangir'e 29۱1۳5۱۳۱2, 


Burası çok renkli bir semt Hem de ofisinize çok yakın 


.20 
تولغا: ربما أيضاً تنتقلوا إلى جیها نكير. 
هنا المکان منطقة متعددة الألوان جداً وکذلك أيضاً قريية جداً إلى مکتبکم. 
JULIA: Baklalim.‏ 21 











جولیا: دعنا نری. 
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JULIA: Ne is yapiyorsunuz? 


TOLGA: Öğretmenim 
معلم‎ GÍ تولغا:‎ 


JULIA; Öyle mi? Ne Öğretmenisiniz?: 
Tali جولیا: حقا؟ ماذا‎ 


TOLGA: Lisede tarih ۰‏ 
تولغا: LÍ‏ معلم تاريخ في ثانوية 
JULIA: Gençlerle Çalışmak zor mu? İşiniz seviyor musunuz?‏ 
جولیا: هل العمل مع الشباب صعب؟ هل تحب عملك؟ 
TOLGA: Evet, bazen zor ama isimi çok seviyorum.‏ 
Ben İngiltere'ye hiç gitmedim. Nasıl bir ülke‏ .6 
تولغا: نعم» أحياناً صعب آما آنا آحب عملي كثيراً. أنا لم آذهب إلى انکلترا أبداً. كيف هي كدولة؟ 


JULIA : İngiltere güzel bir ülke ama biraz pahalı 
جولیا: انکلترا دولة جميلة» لکن غالية قليلاً.‎ 


@ 
AAE 
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TULGA: İngiltere'de kaç kisi yasiyor? 





تولغا: کم شخص يعيش في انکلترا؟ 
JULIA: Çok iyi bilmiyorum ama galiba yetmiş bes milyon kişi yaşıyor.‏ 
جولیا: بشکل جيد لا أعرف لکن غالباً ۷۰ ملیون شخص یعیش. 
TULGA: İngiltere'de çok yabancı var, değil mi?‏ 
تولغا: يوجد كثير من الأجانب في إنكلتراء أليس كذلك؟ 


10. 


۳ JULIA: Evet, özellikle Londra çok kozmopolit bir ۰ 


جولیا: ¿am‏ خاصة في لندن هي مدينة عالمية. 


TULGA: Aileniz nerede oturuyor? 
تولغا أین تقیم عائلتك؟‎ 


12. 


JULIA: Onlar Londra'ya yakin küçük bir kasabada oturuyor.‏ و 


جولیا: هم یقیمون في بلدة صغيزة قريبة من لندن. 


TULGA: Ne zaman İngiltere'ye gidiyorsunuz? 
تولغا: متی تذهبین إلى إنكلترا؟‎ 


14. 


JULIA: Bilmiyorum, belki Noel'de 
جولیا: لا أعرفء ربما في عيد المیلاد.‎ 


15۰. 
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جولیا تتسوق في المرکز التجاري Julia markette alışveriş yapıyor‏ 


JULIA: Merhaba. 
جولیا: مرحبا‎ 


SATICI: Hoş geldiniz efendim. Buyurun? 
البائع: أهلاً وسهلاً  تفضلي سيدتي‎ 
JULIA:Tuzsuz zeytin var mı? 
جولیا: هل یوجد عندك زیتون بدون ملح؟‎ 
SATICI: Evet, efendim, var. 
البائع: نعم سيدتي. موجود.‎ 
JULIA: Kilosu ne kadar? 
جولیا: بكم الکیلو؟‎ 
SATICI:12 lira. 


البائع: ۱۲ ليرة 


JULIA: Tamam,250 gram istiyorum. 
جولیا: تمام» آرید ۲۵۰ غرام‎ 


e 
التاصاه‎ 
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SATICI: Buyurun. Baska bir sey ister misiniz? 
البانع: تفضلي. هل تریدین شيئاً آخر؟‎ 





JULIA: Evet, yağsız beyaz peynir var mı? 
جولیا: نعم» هل یوجد جبنة بیضاء خالية الدسم؟‎ 


Maalesef yok, ۰‏ :5۸۱۱0 
Bu yağlı beyaz peynir çok güzel, ister misiniz?‏ .10 
البائع: مع الأسف لا یوجد» سيدتي. هذه الجبنة البیضاء الدسمة ظريفة laa‏ هل تریدین؟ 


JULIA: Hayır, Teşekkürler. 
Í <: جولیا: لاه‎ 


11. 


Başka bir şey? 


هل تریدین شيئاً آخر ؟ 


12. 


JULIA: Bu kadar. Yoğurtlar nerede? 
جولیا: يكفي» أي ن هي الالبان؟‎ 


13. 


SATICI: Surada. Sütlerin yaninda 
البانم: هناكء بجانب الحلیب‎ 


14. 


JULIA: Tamam, tesekkür ederim. 
جولیا: تمام» شکراً‎ 


15. 
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GARSON: Hoş geldiniz efendim. 


TOLGA: Merhaba. Cam kenarında yeriniz var mı? 
تولغا: مرحبا. هل عندکم مکان بجانب النافذة؟‎ 


GARSON: Evet, efendim ۷۵۲۰9۵۱۷۱۶ Buyurun 
النادل: نعم سيدي. یوجد. هناك. تفضل.‎ 


4. ... عند الطاولة‎ Masada... 


TOLGA: Mercimek çorbası var 7 


تولغا: هل یوجد شوربة عدس؟ 


GARSON: Evet, efendim var. 


النادل: نعم» سيدي يوجد 


TOLGA: Bana bir mercimek çorbası lütfen. 


تولغا: من فضلكء واحد شوربة عدس لي 


0415017: ۲201 efendim, çorbadan sonra ne alırsınız? 
النادل: بالطبع سيدي. ماذا ستأخذ من بعد الشوربة؟‎ 


sa 
AAE 
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TOLGA: Zeytinyağlılardan neler var? 
تولغا: ماذا يوجد عندکم من آطباق بزیت الزیتون؟‎ 


10 0۸150:۲۱ 39260 fasulye ve biber dolması var efendim. 


النادل: یوجد فاصولیاء خضراء وفليفلة محشية سيدي. 
TOLGA: Tamam, O zaman bir porsiyon taze‏ 
fasulye ve yanında yoğurt istiyorum.‏ 
Bir tane de su lütfen ama soğuk olsun.‏ 1 
تولغا: تمام» إذاً أريد وجبة من الفاصولیاء الخضراء وبجانبها لبن عیران. 
واحد ماء أيضاًء لکن لیکن بارداً. 


GARSON:Tabii efendim. 
النادل: طبيعي سيدي.‎ 


12 


13. بعد نصق ساعة...‎ Yarim saat sonra... 


TOLGA: Pardon, bakar misiniz? 
تولغا: عفوآء هل تنظر؟‎ 


14. 


GARSON: Buyurun efendim? 
النادل: تفضل سيدي؟‎ 


13 


TOLGA: Hesabı alabilir miyim? Kredi kartı geçiyor, değil mi? 
تولغا: هل يمكنني أن آخذ الحساب؟ بطاقة الاتتمان مقبولة» أليس کذلك؟‎ 


16. 


GARSON: Evet, efendim, geçiyor. 
سيدي مقبولة (نافذة. فعالة)‎ cazi النادل:‎ 


17 
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Meltem ve Julia Bogaz'da çay içiyorlar... 


ملتم وجولیا بشربان الشاي في مضيق البوسفور... 


MELTEM: Boğaz ne kadar güzel, değil mi? 
ملتم: کم هو جميل المضيقء اليس کذلك؟‎ 


JULIA: Evet, harika. 
جولیا: نعم» رائع‎ 


MELTEM: Ístanbul'u seviyor musun? 
ملتم: هل تحبین (سطنبول؟‎ 
JULIA: Çok seviyorum. Bence İstanbul muhteşem bir şehir 
4. ama trafik gerçekten kötü. 
جولیا: أحبها كثيراً. من وجهة نظري اسطنبول مدينة رانعة لکن حركة السیر فیها حقيقة سينة.‎ 
MELTEM: Bence de. Bu şehir çok kalabalık ve çok fazla araba var. 
Senin sehrin de kalabalık mı? 


ملتم: وانا رأي کذلك. هذا المدينة مزدحمة جداً ویوجد فیها سیارات كثيرة. 
مدينتك أنت هل أيضاً مزدحمة؟ 


@ 
AAE 





























| Take Away Turkish 


JULIA: Biliyorsun, ben Londra'dan geliyorum.. 


جولیا: آنت تعلم» بأني قادمة من لندن 





MELTEM: Orada da aynı Problemler ۰‏ 
ملتم: يوجد لدینا أيضاً نفس المشاکل هناك 


JULIA: Bu yüzden annem be babam sehir 

8. disinda küçük bir kasabaya yerlesti 
جولیا: لهذا السبب والدتي ووالدي سکنوا خارج المدينة في بلدة صغيرة.‎ 

MELTEM: Londra'da fiyatlar nasil? Mesela, lokantalar falan ucuz mu? 
ملتم: كيف هي الأسعار في لندن؟ مثلا آسعار المطاعم هل هي رخیصة؟‎ 


JULIA: Hayır, yemek pahall. İstanbul'da yemek daha ucuz. 


MELTEM: Hava nasıl? Daha serin, değil mi? 


ملتم: الطقس کیف؟ أكثر برودة أليس کذلك؟ W‏ 


JULIA: Evet, Londra Ístanbul'dan daha soğuk ve yağmurlu. 


12. p 
جولیا: نعم» لندن اکثر برودة من اسطنبول وهي ماطرة.‎ 


MELTEM: O zaman bu yaz Londra'ya gidiyoruz 
13. çünkü İstanbul hamam gibi olacak! 


ملتم: إذاً هذا الصيف نحن ذاهبون إلى لندن. لأن اسطنبول ستصبح حارة جداً مثل الحمّام, 
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MELTEM: Efendim? 
ملتم: آفندم؟‎ 


JULIA: Meltem'ciğim merhaba, ne yapiyorsun? Müsait misin? 


جولیا: عزيزتي ملتم» مرحباء ماذا تفعلین؟ هل أنت متفر غة؟ 


MELTEM: Evet, evet müsaitim. Televizyon seyrediyorum, 
3 Sen ne yapiyorsun? 
متفرغة. آنا آشاهد التلفزیون أنت ماذا تفعلین؟‎ LÍ ملتم: نعم»‎ 


JULIA: Biz de Melis ve Can'la evde resim yapıyoruz. 
ملیس وجان برسمون في البیت‎ bai جولیا: نحن‎ 


Bugün öğleden sonra doktor randevum var, 
ama onları evde yalnız bırakmak istemiyorum. 
5. Birkaç saat çocuklari sana birakabilir miyim? 
الیوم بعد الظهر لدي موعد عند الطبیب لا آرید أن آترکهم في البیت لوحدهم.‎ 
هل يمكنني أن آترك الأولاد عندك لعدة ساعات‎ 











الشاكلة 
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MELTEM: Tabii, benim için problem değil. 
ملتم: طبيعي» من أجلي لا يوجد مشكلة.‎ 





JULIA: Doktordan sonra onları lanmacuncuya götürmeye söz verdim. 
7 Sizin orada bildiğin bir yer var mı? 
جولیا: بعد الطبیب آنا وعدتهم بأن آخذهم إلى عند بائع الصفيحة» هل تعرفین مکان حولکم؟‎ 


MELTEM: Bizim mahallede yeni bir kebapçı açılış. 
8. İstersiniz oraya gidelim. 
تم افتتاح محل بائع کباب جديد» دعینا نذهب إلى هناك إذا آردت‎ Lus ملتم: في‎ 


JULIA: Tamam, çok iyi olur.5 dakika içinde evden çıkıyoruz. 1'de sizdeyiz. 


جولیا: تمام يكون جيك جداً. خلال خمس دقائق نحن خارجون من المنزل» .9 
نکون عندکم عند الساعة الواحدة. 


MELTEM: Tamam, bekliyorum. 


ملتم: تما انا انقظر 


JULIA: Meltem 'ciğim çok sağ ol. 


11. : Tan orp 
جولیا: عزيزتي ملتم شکرا جریا لكِ‎ 
































Julia ailesi hakkında konuşuyor... جولیا تتکلم عن عائلتھا...‎ 





MELTEM: Íngiltere geziniz nasil geçti? 
ملتم: رحلتك إلى انکلترا کیف مرت؟‎ 


JULIA: Harikaydı. Bütün akrabalarını gördüm. 
2 Hep beraber annemin evinde 
جولیا: كانت رائعة» شاهدت جمیع آقاربي» وجمیعنا تناولنا الطعام في منزل والدتي‎ 


MELTEM: Fotoğraf çektirdiniz mi? 
ملتم: هل التقطتم صور؟‎ 


JULIA: Evet. Íste burada. 
4. جولیا: نعم؟ ها هم هنا‎ 


MELTEM: Ah. Ne hos bir fotoğraf! Herkes ne kadar mutlu ۰ 
Esini ve çocuklarını taniyorum ama diğerleri kim? 
ملتم: آه» کم هي صور جمیلة الجمیع کم يبدو مسرورین. زوجك وأولادك آعرفهم لکن الآخرين من؟‎ 


@ 
AAE 
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JULIA: Bak, bu ağabeyim. Yanındaki de eşi yani yengem. 





6. Henüz çocukları yok 


جوليا: انظري »هذا أخي الأکبر» والذي بجانبه أيضاً زوجته يعني زوجة أخيء حتى الأن ليس لديهم أولاد. 


MELTEM: Murat'ın yanındaki ablan mı? 
7. ملتم: الذي بجانب مراد هل هي أختك الکبیرة؟‎ 


JULIA: Evet. Yanındaki bıyıklı adam da ۰‏ 
Bir tane de kiz kardesim var ama o aksam gelemedi.‏ 
جولیا: نعم» الذي بجانبها ذو الشارب أيضأً زوج أختي» 
وعندي أخت أيضاً لکن لم تستطع المجيء في ذلك المساء 


MELTEM: Yengenlerin ikiz, sanırım. Çok şekerle. 


ملتم: أظن أن ابن أختك وبنت أختك هما cal gi‏ حلوین جداً :9 


JULIA: Bir de kız kardeşime sor! 


MELTEM: Bu çift kim? 


JULIA: Amcam ve yengem. Yerde oturan da kuzenim 


جوليا: عمي ومرت عمي» والذي يجلس على الأرض هو بن عمي .12 


MELTEM: Bunlar annenle baban mı? 
13 ملتم: هل هؤلاء والدتك ووالدك؟‎ 
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JULIA: Evet, O gün gerçekten de çok mutluydular. 





جولیا: نعم» في ذلك الیوم حقيقة کانوا مسرورین. .14 


MELTEM: Bu gözlüklü kadin kim? 
من هي المرأة ذات النظارات؟ 5ا‎ 


JULIA: O benim teyzem. 
16. جوليا: هذه خالتي‎ 


MELTEM: Oğlun ve kızın orada ne yapti? ۶ 


JULIA: Hayır, علط‎ sikilmadilar. Kuzenleriyle oynadılar, 
18. bol bol hediye aldılar ۷۶ ۱ 
جوليا: لاء أبداً هم لم یضجروا. هم لعبوا مع آولاد عمهم» هم أخذوا کثیر من اللعب وتدللوا.‎ 





























| Take Away Turkish 








جولیا تذهب إلى الوسیط العقاري... Julia emlakçıya gider...‏ 


JULIA: Merhaba, kiralık bir daire arıyorum. 
جولیا: مرحباء آبحث عن بيت للإيجار‎ 


EMALAKÇI: Tabii efendim, kaç oda? 
المالك: بالطبع سيدتي» کم غرفة؟‎ 


JULIA: 3 oda 1 salon istiyorum çünkü 2 çocuğumuz var. 


جولیا: آرید ثلاث غرف وصالون» لانه عندي ولدین 


EMALAKÇCI: Biliyorsunuz, Cihangir'de 3 odalı ev bulmak ۰ 
Ama çok şanslısınız, elimde tam size göre bir daire var. 
المالك: أنت تعلمي بأن ایجاد منزل بثلاث غرف في منطقة جیهان كير صعب.‎ 

لکن أنت محظوظة has‏ تحت يدي منزل یناسب طلبك تماما 


JULIA: Nasıl bir 7 
جولیا: كيف المنزل؟‎ 


:EMALAKÇI : Harika bir daire, hem ferah, hem ۰ 


6. Görmek ister misiniz? 








المالك: منزل رائع» منه واسع وکذلك ذو اطلالة. هل تريدي أن تشاهدیه؟ 


7 
alali 
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JULIA: Tamam, olur. Nerede? 
جولیا: تمام انفقنا. أين؟‎ 





EMALAKÇI:Otoparkın karşısında, marketin üstünde. Hadi gidelim. 
المالك: مقابل الکراج» فوق السوبر مارکت» دعینا نذهب‎ 


Kiralik evde... 
في داخل المنزل الذي للایجار‎ 


Nasıl? Beğendiniz mi? 


کیف؟ هل أعجبك؟ 


JULIA: Evet, çok güzel ama mutfak biraz küçük. 


جولیا: نعم» جمیل جداً لکن المطبخ صغير قلیلا. 0 


EMALAKÇI: Evet, küçük, ama gördüğünüz gibi her yerde dolap ۰ 
12. 


JULIA: Ben evi begendim ama bir de esimin görmesi lazim 


جوليا: أنا أعجبني المنزل» لکن يجب أن يشاهده زوجي كذلك .13 


EMALAKÇI: Yalnız biraz acele edin, birkaç kisi daha bu evle ilgileniyor. 


المالك: فقط استعجلي SUB‏ أكثر من عدة أشخاص یهتمون بهذا البیت 1 
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JULIA: Konser bileti almak istiyorum. 


جولیا: آرید أن آشتري بطاقة حفلة 


01515 MEMURU: ۲2001 hangi konser? 
بائع شباك التذاکر : بالطبع أي حفلة؟‎ 


JULIA: Bach konseri. Bu Cumartesi akşamın saat 809,001 mi? 
جولیا: حفلة "باخ " هي مساء یوم السبت الساعة ۸ء ألیس کذلك؟‎ 


GÍSE MEMURU: Evet, öyle. Kaç tane bilet istiyorsunuz? 
بائع شباك التذاکر: نعم» هي كذلك. کم بطاقة تریدین؟‎ 


JULIA: 2 tane lütfen. 
جولیا: رجاء بطاقتین‎ 


GİŞE MEMURU: Öğrenci mi, tam mı? 
بائع شباك التذاکر: بطاقة طالب أو بطاقة عامة‎ 


JULIA: Tam. 016706 yer mi? 
جولیا: عامة (تنظر إلى مخطط مقاعد المسرح)» هل یوجد مکان في الأمام؟‎ 


2 
الشاكلة 
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GÍSE MEMURU: Ónler dolu. Ortalarda yer var. 
بائع شباك التذاكر: في الأمام مليئةء يوجد مکان بالوسط.‎ 





JULIA: Peki. Problem değil. 011313103 olsun. 
جوليا: تمام» لا يوجد مشكلة .فلتکن في الوسط.‎ 


GÍSE MEMURU: Buyurun, biletleriniz. Toplam 40 ۰‏ 
بائع شباك التذاکر: تفضلي بطاقاتك. المجموع ٠٤‏ ليرة 


10. 


JULIA : Buyurun. Tesekkürler. Bir sey daha sarabilir miyim? 
11. Gelecek ayın programi çıktı mı? 
جولیا: تفضل» شكراً هل يمكنتي أن.أسأل سوالا شيئاً آخر؟ هل صدر برنامج الشهر القادم؟‎ 


GİŞE MEMURU: Henüz çikmadi ama Cumartesi günü hazır olur. 
Í jata بائع شباك التذاکر: لا لم يصدر بعد لکن یوم السبت یکون‎ 


12. 
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13 TOLGA: Dün ne yaptin? 
۱ تو لغ" ذاءیصلت البارحة؟‎ 
14 MELTEM: Bir resim sergisine gittim. 
ملتم: ذهبت إلى معرض الرسم‎ 
15 TOLGA: Nasıldı? 
۱ تولغا: كيفك کان؟‎ 
16 MELTEM: Benim için fazla moderndi, pek begenmedim. 
ملتم: بالنسبة لي كان عصري کثیرآء لم يعجبني كثيراً‎ 
17 TOLGA: Sonra ne yaptin? 
۱ ذلك ماذا عملت؟‎ EE 
18 MELTEM: Julia ile buluştum ve yemeğe gittik 
19 TOLGA: Hangi lokantaya gittiniz? 
i A AE 
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20 MELTEM: Ortaköy’de küçük bir lokantaya. 
في ارو 7" أورتاكوي"‎ T ملتم: إلى مطعم‎ 
21 TOLGA: Yemekler nasildi? 
۱ تولغا: کیف کان الطعاء؟‎ 
22 MELTEM: Fena değildi. 
ملتم: لم يكن سيئاً.‎ 
23 TOLGA: Ondan sonra? 
| تولغا: وبعد ذلك؟‎ 
24 MELTEM: Konsere gittik. 
۱ ملتم: ذهبنا إلى الحفلة.‎ 
25 TOLGA: Hangi konsere gittiniz? 
| tia تولغا: أي‎ 
26 MELTEM: Bach konserine. 
I ملتم: ا حفلد " باخ"‎ 
27 TOLGA: Begendin mi? 
۱ تولغا: هل اعسنك؟‎ 
28 MELTEM: Evet, çok beğendim. 
ملتم: نعم» أعجبتني كثيراً‎ 
29 TOLGA: Bugün neler yaptin? 
| تولغا: البوم ماذا فعلت؟‎ 
30 MELTEM: Sabah arkadaşlarımla buluştum, beraber kahvaltı ettik. 
دعس‎ E a دس ات 0ا‎ 
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31 TOLGA: Sonra? 
۱ تولغا: وبعد ذلك؟‎ 
32 MELTEM: Sonra Boğaz'da yürüyüs yaptim. 
ملتم: بعد ذلك تمشیت في مضيق البوسفور‎ 
33 TOLGA: Yalnız mı? 
i تولغاء لوحدك؟‎ 
34 MELTEM: Tolga, ne kadar meraklisin! 
ملتم: تولغاء کم أنت فضولی!‎ 
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Richard bilgi almak için dil okuluna gider... 


ریتشارد يذهب إلى معهد اللغات من أجل أن يأخذ معلومات... 


SEKRETER: Buyurun? 
السکر تیرة: تفضل؟‎ 


RICHARD: Türkçe dersleri hakkında bilgi almak istiyorum. 
ریتشارد: أريد أن أحصل على معلومات عن دروس اللغة التركية‎ 


SEKRETER: Tabii. Oklumuzda özel dersler ve sınıf dersleri ۰‏ 
Her sınıfta en fazla 6 öğrenci var.‏ 
Dersler hafta içi 9'da,hafta sonu 10'da basliyor‏ 
السكرتيرة: بالطبع» في معهدنا يوجد دروس خاصة ودروس مدرسية. 
في کل صف یوجد ٦‏ طلاب على الاکثر. 
الدروس تبدأ في أيام الأسبوع الساعة ٩‏ ویوم عطلة الأسبوع (یوم الأحد) تبدأ الساعة ۱۰. 


RICHARD: Derslerde her zaman dil bilgisi mi yapiyorsunuz? 
ریتشارد: هل تعملون دروس قواعد لغة أثناء الدروس؟‎ 


SEKRETER: Derslerde dil bilgisi var ama bol bol konuşma pratiği 
yapıyoruz, Ayrıca dinleme, okuma ve yazma aktiviteleri de var. 
السكرتيرة: أثناء الدروس یوجد قواعد لغة لکن نقوم بعمل محادثة عملية بشکل وافر.‎ 
إضافة لذلك یوجد أيضاً نشاطات وفعالیات للاستماع والقراءة والكتابة,‎ 


alali 


























| Take Away Turkish 


RICHARD: Ders kitaplarını siz mi veriyorsunuz? 
ريتشارد: أنتم تعطون الكتب المدرسية؟‎ 





SEKRETER: Evet, ilk derste ders kitabınızı öğretmeniniz veriyor. 
السكرتيرة: نعم» في الدرس الأول أساتذتكم یعطون کتبکم المدرسية,‎ 


RICHARD: Öğretmenler sertifikalı mı? 
ریتشارد: هل المعلمون هم أصحاب شهادات؟‎ 
SEKRETER: Evet, öğretmenlerimiz sertifikalı ve deneyimli. 


السکر تیرة: نعم» أساتذتنا أصحاب شهادات وخبراء 


RICHARD: Bir derse misafir olarak katilabilir miyim? 


ریتشارد: هل يمكنني حضور درس کضیف؟ 


10. 


SEKRETER: Tabii.5 dakika sonra bir ders başlıyor. 


السكرتيرة: بالطبعء الدرس يبدأ بعد خمس دقائق. 


11. 


RICHARD: Harika! Çok tesekkür ederim. 
HAS ریتشارد: رائع! آشکرك‎ 


12. 


SEKRETER: Dersten önce başvuru formunu dolduralım mı? 
السكرتيرة: هل نقوم باملاء استمارة التسجیل من قبل الدرس؟‎ 


13. 


RICHARD : Tamam. 
ریتشارد: تمام‎ 


14. 


Sekreter ve Richard form dolduruyor... 
السكرتيرة وریتشارد یملان الاستمارة...‎ 


15. 


16 SEKRETER : Adınız ne? 
السکرتیرة: ما اسمك؟‎ 


ات 
AAE‏ 
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17 RICHARD : Richard Temple. 
| ریتشارد: ریتشارد تمبله‎ 
18 SEKRETER : Nerelisiniz? 
السكرتيرة: من أين أنت؟‎ 
19 RICHARD : Amerikalıyım 
i ریتشارد: أمريكاني‎ 
20 SEKRETER : Cep telefonu numaranız kaç? 
السکرتیرة: کم نمرة تلفون هاتفك الخليوي؟‎ 
21 RICHARD : 0582 7 
| ۰۵۸۲ ریتشازد:۳۹۰۰۱۷‎ 
22 SEKRETER : Adresinizi alabilir miyim? 
۱ TES Sa هل‎ ٤ ااسکرتي‎ 
RICHARD : Çınar Sokak, Birlik Apartmanı, 10/4 
23. Arnavutköy, İstanbul. 
ریتشارد: شارع شینار» بناء بيرليك»۰ ۶/۱ آرناژوط كوي» اسطنبول.‎ 
24 SEKRETER: E - mail adresiniz? 
السکر تیرة: عنوان بريدك الالکتروني؟‎ 
25 RICHARD : rich@temple. Com 
rich@temple. com ریتشارد:‎ 
26 SEKRETER: Daha önce Türkçe dersi aldiniz mı? 
۱ السکرتیرة: هل أخذت دروس باللغة التركية من قبل؟‎ 
27 RICHARD : Evet, ۸۳۱6۵۲۱۷۵ ۰02 2 ay ders aldım. Toplam 60 saat. 
ریتشارد: نعم» في أمريكا أخذت شهرین. اجمالي ۰۰ ساعة.‎ 











ات 
کات 
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SEKRETER: Özel ders mi, sınıf mı tercih edersiniz? 


السکرتیر: هل تفضل درس خاص أو درس مدرسي؟ 





28. 


RICHARD : Özel ders daha iyi çünkü ben iş adamıyım ve sık sık is 
gezisine çıkıyorum. Haftada 2 gün öğleden sonra ders alabilirim, 
29. mesela saat 13.00 — 15.00 arası. 
ریتشارد: درس خاص أفضلء لأنني آنا رجل أعمال وغالباً ما آسافر للعمل. هل يمكنني أن آخذ دروس‎ 
۳,۰۰ - ۱,۰۰ لمدة يومين بالأسبوع بعد الظهر؟ مثلاً ما بين الساعة‎ 


SEKRETER :Tamam. Bugün düzey belirleme sınavı 
30. için zamanınız var mı? 
السکرتیرة: تمام, هل لدي وقت لامتحان تحدید مستوی الیوم؟‎ 


31 RICHARD : Evet, biraz zamanım var. 


ریتشارد: نعم»"لدي بعض الوقت. 
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Meltem ucak bileti almak icin acentaya telefon eder... 


ملتم تتصل بوکیل السفر من أجل شراء تذكرة سفر بالطائرة... 


GÖREVLİ : Mavi Turizm, buyurun? 
رقاء" تفضل؟‎ MADI الموظف: وكالة‎ 


MELTEM: Merhaba, bir uçak bileti almak istiyorum 
ملتم: مرحباء أريد شراء تذکرة سفر طائرة.‎ 


GÖREVLİ: Tabii efendim, nereye? 
الموظف: بالطبع سيدتي إلى أين؟‎ 


MELTEM: İzmir'e 
ملتم: إلى إزمير‎ 


GÖREVLİ: Hangi tarihte gitmek istiyorsunuz? 
الموظف: في أي تاريخ تریدین الذهاب؟‎ 


MELTEM: 12 Temmuz'da. Sabah saatlerinde uçak var mı? 
ملتم: في ۲ تموزء هل يوجد طائرة في ساعات الصیاح؟‎ 
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GÖREVLİ: Saat 7.30'da ve 9.00'da var ama 9'daki uçakta yer kalmadı. 
.٩ الموظف: یوجد في الساعة ۷,۳۰ والساعة ۹ أيضاً موجودء لکن لم يبق آماکن في طائرة الساعة‎ 





MELTEM: O zaman Saat 7.30 için rezervasyon yapabilir misiniz? 
من اجل الساعة ۷,۳۰؟‎ jaa ملتم: اِذاً هل یمکنك أن تعمل‎ 


GÖREVLİ: Peki, efendim, adınızı alabilir miyim? 
الموظف: تمام سيدتي. هل يمكنني أن آخذ اسمك؟‎ 


MELTEM: Meltem ۰‏ 
ملتم: ملتم دیمیر 


10. 
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Meltem Yol Soruyor... في الطریق...‎ Jay ملتم‎ 


1 MELTEM: Pardon, buradan 5۱۲۷۵۵۲۱۷۶ nasil gidebilirim? 
ملتم: عفوأء كيف يمكنني أن آذهب إلى سیرکجه؟‎ 
2 KADIN: Otobüsle ya da ۰ 
السيدة : بالحافلة و بالقطار‎ 
3 MELTEM: Hangi otobüs gidiyor, biliyor musunuz? 
aÉ تذهب؟ هل‎ lila ملتم: أي‎ 
4 KADIN: 81 numara ama trenle gidin çünkü şimdi çok trafik ۰ 
| لان بوجد از محام سير کنیا‎ sus السيدة: ,رف ۸۱ الور اذهك‎ 
5 MELTEM: Doğru, Peki, istasyon nerede? 
۱ ملتم: صحیح» سل فا المحطة آین؟‎ 
6 KADIN: İkinci sağdan girin. Düz devam edin. İstasyon yolun ۰ 
| السیدة: الثاني من اليمین ادخل. تابع شک مستقيم. المحطةفي نهاية الطریق.‎ 
MELTEM: Buraya uzak mı? 
ملتم: هل هو بعيد إلى هناك؟‎ 











0 
الشاكلة 
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KADIN: Haylr, yakin. Yürüyerek 5 dakika falan. 





السیدة: لاء قریب. يعني خمس دقائق سيرآ 
MELTEM: Sağ ۰‏ 
KADIN: Bir şey değil.‏ 
السيدة: y‏ شکر عك واجب 


10. 
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ملتم تبحث عن صیدلید... ...3۲۱۷0۲ Meltem bir eczane‏ 





11 MELTEM: Affedersiniz, buralarda eczane var mı? 

ملتم: عفواً» هل بوجد صيدلية في هذه النواحي؟ | 

ADAM: Evet var, Düz gidin, ışıklardan sola ۰ 

7 Biraz ilerde, bankanın yanında. 

N TE‏ مھ ټپ د مان دک دس 1 الګاو 

إلى الأمام قلیلاء بجانب المصرف. 
MELTEM: Çok yürüyecek miyim?‏ 13 
ملتم: هل سأسیر کثیر ا؟ 
ADAM: Hayır, hayır, Sadece 2 ۰‏ 14 
الرجل: و ء فقط دقیقتان 

15 MELTEM: Teşekkür ederim. 
16 ADAM: Rica ederim. 

السید: عفواً 
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Julia ve ailesi hafta sonu planları hakkında konuşuyorlar... 
يتحدثون عن عطلة نهاية الأسبوع...‎ kille s جولیا‎ 


JULIA: Bugün hava ne kadar güzel, 7۶‏ 
جولیا: اليوم كم هو الطقس جميلء أليس کذلك؟ 


MURAT: Eee, tabii Mayıs ayındayız, neredeyse yaz geldi 
Ama biliyor musun, Pazartesi tekrar ۷۵0۲۲۱۱۸۱۲۳ ۰ 
مراد: اي» طبيعي نحن في شهر أيارء على کل حال الصيف أتى.‎ 
لکن هل تعلمي» يوم الاثنين سیهطل المطر مر ثانية.‎ 


JULIA: Öyleyse bugün güzel bir şey ۰‏ 
Çocuklar Mart'tan beri hiçbir yere gitmediler.‏ .3 
جولیا: اذا كان ذلكء الیوم دعنا نعمل شيء جمیل. الأولاد لم یذهبوا إلى أي مکان منذ شهر, آذار. 


MURAT: Peki, olur ama ne yapalım? 
مراد: حسنا» یکون» لکن ماذا علینا أن نفعل؟‎ 


JULIA : Belgrad Ormani'na gidelim mi? 
5. Çocuklar bisiklete binerler, biz de yürüyüş yaparız, ne dersin? 
جولیا: هل نذهب إلى غابة بلغراد؟ الأولاد يركبون الدراجةء نحن أيضاً نقوم بالسیر ماذا قلت؟‎ 


5 
الشاكلة 
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MURAT :Tamam, uzun zamandır oraya gitmiyorduk. 





6. Çocuklar siz ne diyorsunuz? 
مراد: حسناًء منذ فترة طويلة لم نذهب إلى هناك. أنتم یا آولاد ماذا تقولون؟‎ 


CAN: Çok iyi olur babacığım, arkadaşım Ozan da gelebilir mi? 
جان: معقول جداً بابا العزیز هل یمکن لصديقي آوزان أن يأتي؟‎ 


MELİS: O zaman benim arkadaşım Selin de gelsin, olur mu? 
ممکن؟‎ ÜB ملیس: إذاً وصديقتي سیلین أيضاً‎ 


MURAT: Haydi, o zaman, arkadaşlarınızı ۰ 
مراد: هیّاء إذاً اتصلوا بأصدقائكم‎ 
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Hayri Bey taksiyle Besiktas'a gidiyor... 


0 


السید خيري يذهب إلى بشكتاش بسيارة الاجرة... 


HAYRİ: Merhaba, bos mu? 


ŞOFÖR: Buyurun efendim. Nereye? 
السائق: تفضل سيدي "إلى أين؟‎ 


HAYRİ: Beşiktaş'a lütfen. 
خيري: إلى بشکتاش» من فضاك‎ 


ŞOFÖR: Nereden gidelim? 


السائق: من أين علینا أن نذهب؟ 


HAYRİ: Sahilden. 
خيري: من طریق الساحل‎ 


ŞOFÖR: Tamam. 


HAYRİ: Hava biraz soğuk. Pencereyi kapar misiniz? 
هلا أغلقت النافذة؟‎ SD خيري: الطقس بارد‎ 


e 
الشاكلة‎ 
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٩۹0۳۵۳8: Tabii efendim 





HAYRI: Buradan sağa, lütfen. 
خيري: من هنا إلى اليمين»ء من فضلك‎ 
SOFÖR: Tabii. 

السائق: طبيعي. 


10. 


HAYRI: Ílk sokaktan sola ۰‏ 
خيري: من أول شارع انعطف إلى الیسار. 


11. 


SOFÓR: Peki. 


12. 


HAYRİ: Tamam. Burada durur musunuz? Ne kadar? 
خيري: حسناً. هل — هنا؟ کم الأجرة‎ 


13. 


SOFÓR:15 lira 
ليرة‎ Yo السائق:‎ 


14. 


HAYRİ: Buyurun 
| مت‎ a aN 


15. 


ŞOFÖR: Teşekkürler, efendim iyi günler. 
سيدي نهارك سعید‎ j السائق: شکر‎ 


16. 


HAYRİ: İyi günler. 
نهارك سعید‎ 


17. 
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Meltem bir ceket alıyor... ملتم تشتري جاکیت...‎ 


TEZGAHTAR: Hoş geldiniz efendim. Yardım edebilir miyim? 
البائع: مرحبا بك سيدتي. هل أستطيع أن أساعدك؟‎ 


MELTEM: Merhaba, bir ceket almak istiyorum. 
ملتم: مرحباء آنا آرید شراء جاکیت‎ 


TEZGAHTAR: Tabii, ne renk olsun? 
البائع: طبعاًء ماذا یکون اللون؟‎ 


MELTEM: Mavi olabilir. 
ملتم: ممکن الأزرق‎ 


TEZGAHTAR: Kaç beden giyiyorsunuz? 
البائع: کم القیاس الذي تلبسیه؟‎ 


MELTEM: 40. 


ملتم: آربعون 


TEZGAHTER: Buyurun. Bu nasil? 
البائع: تفضلي. كيف هذا؟‎ 


5 
الشاكلة 
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MELTEM: Güzelmis. Deneyebilir miyim? 
ملتم: جمیل. هل أستطیع أن آجربه؟‎ 





TEZGAHTAR: Tabii, kabin surada. 5 dakika sonra... 
دقائق...‎ ٥ البائع: طبعا غرفة القیاس هناك. بعد‎ 


TEZGAHTAR: Nasıl oldu? 


10. 


MELTEM: Tam oldu. Bu ne kadar? 
ملتم: أصبح تماماً. کم سعر هذا؟‎ 


1 


TEZGAHTAR: 180 lira, kredi kartına 5 taksit. 
البائع: مائة وثمانون ليرة» خمسة آقساط لبطاقة الائتمان‎ 


12. 


MELTEM: Nakite indirim var mı? 
ملتم: هل یوجد خصم للدفع النقدي؟‎ 


13. 


14 TEZGAHTAR: Evet efendim, 10% indirim var. 


البائع: نعم سيدتي» یوجد خصم ZA‏ 


MELTEM: Tamam, o zaman alıyorum. 


ملتم: تمام إذا سأشتري. 


9۰ 


TEZGAHTAR: Güle güle kullanın. Kasa şurada efendim. 
البائع: استخدمیه بهناء. صندوق الدفع هناك سيدتي.‎ 


16. 
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تست لکلا لاح R‏ 





Kemal telefonla pizza sipariş ediyor... لإحضار البیتزا بالهاتف..‎ Jai كمال‎ 


PİZZACI: Max pizza, buyurun? 
بائع البیتز!* ماکس بیزاء تفضل؟‎ 


KEMAL: Merhaba, bir tane büyük pizza sipariş etmek istiyorum. 
کمال: مرحباء آنا آرید أن أطلب واحدة بیتزا كبيرة.‎ 
PİZZACI: Tabii efendim. Nasıl olsun? 
بائع البیتزا: طبعاً سيدي. كيف تكوّن.(تريدها)؟‎ 
KEMAL: Sebzeli pizza istiyorum ama misir yerine zeytin koyabilir misiniz? 
کمال: آنا أريد بیتزا بالخضروات ولکن هل یمکنکم وضع الزیتون بدلاً من الذرة؟‎ 
PİZZACI: Tamam. İçecek bir şey alır misiniz? 
بائع البیتزا: تمام. مشروبات هل تأخذ شيء؟‎ 
KEMAL: Hayır, teşekkürler. 
Í کمال: لاء شکر‎ 
PİZZACI: Pizzanız 30 dakika içinde hazır. Adresiniz nedir? 
بانع البیتزا: البیتزا الخاصة بكم خلال ۳۰ دقيقة جاهزة. ما هو العنوان؟‎ 


8 
الستاحاه 



































| Take Away Turkish 








Bir Müşteri Meltem'i arıyor... عمیل یتصل ب ملتم...‎ 


SEKRETER: Genbil, buyurun? 
السکر تی نزيل» تفضل؟‎ 


MÜŞTERİ: Meltem Hanım lütfen. 
العمیل: السيدة ملت فضلك.‎ 


SEKRETER: Kim arıyor? 
CEA انگ رت‎ 


10. 


MÜŞTERİ: Ben Ender Yılmaz. 
اندر بلماظ.‎ LÍ العمیل:‎ 


11. 


SEKRTER: Ender Bey, Meltem Hanım su anda ofiste değil. 
السکر تیرة: سید إندر. السيدة ملتم ليست في المکتب الأن.‎ 


12. 


MÜŞTERİ: Ne zaman gelecek? 
العمیل: متی ستأتي؟‎ 


13. 


SEKRETER: 153231 sonra burada olur. 
السكرتيرة: تکون هنا بعد ساعة واحدة,‎ 


2 
الشاكلة 


14. 
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15 MÜŞTERİ: Hay Allah, cep telefonu da kapalı! 
| اس اف راگ سا ملق‎ 

16 SEKERTER: Acil bir şey miydi? 
i السکرتیرة: هل کان شيئاً عاجلاً؟‎ 

17 MÜŞTERİ: Evet! Lütfen beni arasın, çok önemli! 
۱ العمیل: نعم! من فضلك دعیها تتصل بي؛ هام جدا؟‎ 
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السيدة أمينة تستدعي سيارة الأجرة ... Emine Hanım taksi çağırıyor....‏ 





18 TAKSİ DURAGI: Turizm Taksi, buyurun? 
| کی 0 الاح ات نداد شل‎ 
19 EMINE: Taksi var mı? 
أمينة: هل یوجد سيارة أجرة؟‎ 
20 TAKSİ DURAĞI: Evet efendim. Adres nedir? 
۱ مکتب سیارات الأجرة: نعم سيدتي: ما هو العنوان؟‎ 
21 EMİNE: Meşe Sokak, numara 37. 
۱ .۳۷ أمينة: شارع ميشة رقم الشارع‎ 
22 TAKSİ DURAĞI: Araba 5 dakika sonra ۰ 
۱ نکی دا اك ره سر ند دا هه دنو‎ 
23 EMİNE: Teşekkürler. 
أمينة: شكراً.‎ 
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Richard dersini iptal etmek için dil okulunu arıyor.... 
ریتشارد بتصل بمدرسة اللغات من أجل الغاء الدرس..‎ 


24 SEKERTER: Dil Okulu, buyurun? 
E السکر تیر مج سة اللخات»‎ 
25 RICHARD: Merhaba, ben Richard. Sinem Hanim' la görüşebilir miyim? 
L E ERD s ها‎ 7 
26. SEKRTER: Sinem Hanim derste. Mesaj birakmak ister misiniz? 
السكرتيرة: السيدة سینام في الدرس. هل ترید أن تتزك رسالة؟‎ 
RICHARD: Evet, lütfen. Bugün hastayım, 
27. bu yüzden dersi iptal etmek istiyorum. 
ریتشارد: نعم» من فضلك. آنا مریض البوم» من أجر هذا أريد الغاء الدرس,‎ 
28 SEKRTER: Tamam, ben mesajınızı ileteceğim. Geçmiş olsun. 
السكرتيرة: تمامء أنا سأوصل رسالتکم. زال البأس.‎ 











6 
altii 
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هاتف جولیا يرن منتصف اللیل... Geceyarısı Julia'nin telefonu çalıyor...‏ 














29 JULIA: Efendim? 
جولیا: آفندم؟‎ 
20 ADAM: Sibel evde mi? 
الرجل: هل سیبال موجودة؟‎ 
` Kim? 
31. JULIA: Kim? 
جولیا: من؟‎ 
32. ADAM: Sibel. 
الرجل: سیبال.‎ 
33 JULIA: Yanlis numara. 
hle جولیا: نمرة‎ 
24 ADAM: Çok pardon. 
السيد: أعتذر كثيراً.‎ 
35, JULIA: Onemli değil. 
جولیا: غير مهم‎ 


sa 
AAE 
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Murat rezervasyon yaptırmak için ۱۵۱6۵۱3۱۷۱ ۰ 


36 RESEPSIYON: Boğaziçi Restoran, buyurun? 
الاستقبال: مطعم بوغازيتشي تفضل؟‎ 

37 MURAT: Bu aksam için 2 kisilik rezervasyon yaptirmak istiyorum. 

۱ مراد أنا آرید أن أعمل حجز لشخصین هذا المساء.‎ 
38 RESEPSÍYON: Tabii efendim. Disarida mi, içeride mi oturmak istersiniz? 

الاستقبال: طبعاً سيدي. هل ترید الجلوس الا p‏ كه 
MURAT: Disarida olsun.‏ 39 

مراد: لیکن في الخار ج. 

40 RESEPSİYON: Peki efendim. İsminizi alabilir miyim? 

R E ایا نيدي‎ 
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Tolga Meltem'i tiyatroya davet ediyor... تولکا يدعو ملتم إلى المسرح...‎ 








۸ EMÍNE: Efendim? 
(تفضل)؟‎ pail أمينة:‎ 
42 TOLGA: Ben Tolga. 
تولکا: آنا تولكا.‎ 
43 EMİNE: Merhaba Tolga, nasılsın? 
۱ أمينة: مرحبا تولکا. كيف حالك؟‎ 
44 TOLGA: İyiyim, Emine Teyze, sağ olun. Meltem orada mı? 
۱ هنا؟‎ RS تولکا: آنا بخیر» خالتي أمينة‎ 
45 EMİNE: Evet, bir dakika. Melteeem! Tolga arıyor! 
' امینة: نعم دقيقة واحدة. ملتتتتم! تولکا یتصل!‎ 
46 MELTEM: Merhaba Tolga. 
ملتم: مرحبا تولكا.‎ 
47 TOLGA: Selam, bu aksam bos musun? 
تولکا: سلام» هل آنت اس عدا المساء؟‎ 





7 
الشاكلة 
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48 MELTEM: Evet, neden? 
Y ٩۱۵۷ ا‎ 
49 TOLGA: Tiyatroya gitmek ister misin? 2 biletim var. 
تولکا: هل تریدین الذهاب إلى المسرح؟ یوجد لي تذکرتین.‎ 
50 MELTEM: Olur. Oyun nerede? 
۱ ملتم: ھا آین المسرحیة؟‎ 
51 TOLGA: Besiktas'ta. 
تولکا: في بشکتاش.‎ 
52 MELTEM: Saat kaçta? 
في أي ساعة؟‎ 
53 TOLGA: Saat 8'de. Saat 7'de seni alırım, olur mu? 
تولکا- سا دږ رت ار الشاعة السابعة, هل ممکن؟‎ 
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Richard doktor randevusu alıyor... ... ریجهارد يأخذ موعد طبیب‎ 


54 RESEPSİYON: Çamlık Hastanesi, buyurun? 
لوا مستشفی تشاملك» تفضل؟‎ 

55 RICHARD: Merhaba, ben Richard Temple. 
ریتشارد: مرخبا» آنا ریتشارد تمبل,‎ 

56 Dr. Aylin Sanli'dan bir randevu almak istiyorum. 
| آنا أريد أن آخذ موعد من الطبیب آیلن شانلي‎ 

= RESEPSIYON: Hangi güne? 
الاستقبال: أي يوم؟‎ 

58 RICHARD: Bugün mümkün mü? 

ریتشارد: هل ممکن الیوم؟ 

59 RESEPSIYON: Evet, saat 3:00 sizin için uygun mu? 
۱ لد الساعة ديده هل بقاننیک؟‎ 

60 RICHARD: Evet, çok iyi. Teşekkürler. 
i ریتشارد: نعم» جيد جداً. شكراً.‎ 











6 
altii 
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انا أتعلم التركية 





Richard özel ders alıyor... ريتشارد يأخذ درس خاص...‎ 





RICHARD: Geç kaldım, özür dilerim. Bir toplantım vardı. 


ÖĞRETMEN: Tamam, önemli değil. Ödev yaptın mı? 
ال تا لسن و لو ضف ای کن‎ 


۶10611۸3: Evet, yaptım ama bir problem var. 
ریتشارد: نعم» عملت ولکن یوجد مشكلة.‎ 


ÖĞRETMEN: Problem ne? 
المُعلم: ما المشکلة؟‎ 


RICHARD: Bu alıştırmayı anlamadım. 
ریتشارد: لم آفهم هذا التمرین.‎ 


ÖĞRETMEN: Neden? Beraber bakalım istersen. 
المُعلم: لماذا؟ إذا آردت دعنا نری سوياً.‎ 


e 
الستتاصاه‎ 
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RIGHARD: Bu kelimeleri bilmiyorum, bu yüzden alıştırmayı yapamadım. 
ریتشارد: هذه الکلمات لم أعرفهاء من أجل هذا لم أستطع أن أعمل التمرین.‎ 





ÖĞRETMEN: Sözlüğün var mı? 


RICHARD: Hayır, yok. 
ريتشارد: کلا. لا یوجد.‎ 


ÖĞRETMEN: O zaman hemen bir sözlük alman iyi olur. 
المُعلم: إذاً شراوك للقاموس فوراً يكون جيداً.‎ 


10. 


RICHARD: Efendim? 
ریتشارد: عفواً أستاذ؟‎ 


171 


ÖĞRETMEN: Bugün bir sözlük alabilir misin? 
المُعلم: هل تستطیع أن تشتري قاموس الیوم؟‎ 


12. 


13 RIGHARD: Tamam anladım. Alacağım. 


ریتشارد: تمام فهمت. سأشتري 
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MELTEM: Julia, iyi misin? 
ملتم: جؤلياء هل أنت بخیر؟‎ 


JULIA: Hayır, hiç ۱۷۱ ۰ 
Ja جولیا: کل لسن بخیر‎ 


MELTEM: Neyin var? 
ملتم: ماذا بكِ؟‎ 


JULIA: Biraz ateşim var ve boğazım çok ağrıyor. 
جولیا: حرارتي مرتفعة قلیلاً وحلقي يؤلمني كثيراً.‎ 


MELTEM: Geçmiş olsun. Neden doktora gitmiyorsun? 
ملتم: زال الباس. لماذا لم تذهبي إلى الطبیب؟‎ 


JULIA: Aksama kadar bu raporu bitirmem lazım. 


MELTEM: Raporu ben hallederim, sen doktora git bence. 
ملتم: آنا آحل مشكلة التقریر برأيي اذهبي أنت إلى الطبیب.‎ 


2 
الشاكلة 
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JULIA: Çok 536 ol Meltem! 
Sağ ol ! جولیا: شکرا كثيراً ملتم‎ 





Julia doktora gider... 
جوليا تذهب إلى الطبيب...‎ 


DOKTOR: Şikâyetiniz nedir? 


10. EY 


JULIA: Ah! Boğazım çok kötü ağrıyor ve öksürüyorum. Ateşim de var. 


جولیا: آه! حلقي يؤلمني بشکل سيء جداً وأسعل. ویوجد عندي حرارة أيضاً. .11 


DOKTOR: Lütfen oturun şöyle. ۳5002210۱22 bir bakalım. 


12. İlaç alıyor musunuz? 
Ea للك‎ E الطبیب: ملق د اجلسي مال‎ 


JULIA: Dünden beri öksürük şurubu içiyorum, hepsi bu. 


کو و ی و ر ود نان ر 


DOKTOR: Tamam, şimdi size birkaç ilaç yazacağım. 


Bunları bir hafta kullanın, geçmezse tekrar görüşelim. Geçmiş olsun. 


الطبيب: تمام» سوف أكتب لك الآن عد أدوية. .14 


استخدميها أسبوع واحدء إذا لم تتحسني دعينا نراكِ مرة أخرى. زال البأس. 


JULIA: Neyim var? 
7 جولیا: ماذا يوجد عندي؟‎ 

DOKTOR: Önemli bir şey değil, grip olmuşsunuz. 
16. الطبیب: لیس شيئاً هامأء نت مصابة بالام البرد( کریب).‎ 
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Julia ve kemal ofiste konuşuyorlar... جولیا وکمال يتحدثان في المکتب...‎ 





KEMAL: Tatilde ne yapacaksın? 
کمال: ماذا ستفعلین في العطلة؟‎ 


JULIA: Kapadokya'ya gideceğiz. 


جولیا: سوف نذهب إلى کابادوکیا, 


KEMAL: Ne güzel! Kiminle gideceksin? 
کمال: کم جمیلة! مع من سوف تذهبین؟‎ 


JULIA: Ailemle tabii ki. 
جولیا: بالطبع مع عائلتي.‎ 


KEMAL: Neyle gideceksiniz? Uçakla ۶‏ 
کمال: كيف ستذهبون؟ هل بالطاترة؟ 


JULIA: Arabayla gideceğiz çünkü Ankara'da durup 
6. Anadolu Medeniyetleri Müzesi'ni görmek istiyoruz. 


KEMAL: Kaç gün kalacaksınız? 


کمال: کم یوم سوف تبقون؟ 


2 
الشاكلة 
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JULIA: 1gün Ankara'da kalacağız, 3 gün Kapadokya'da. 





8. Toplam 4 gün olacak. 
ےگ كلاق رما‎ SNS اس فلا اندر در راک روند :فر‎ 


KEMAL: Peki, Kapadokya'da neler yapacaksınız? 
کمال: حسناًء ماذا ستفعلون في کابادوکیا؟‎ 


JULIA: Balona 0۱۳6۵06۵012, Avanos'tan seramik 
10 ve Göreme'den halı alacağız. Sonra, yeraltı şehirlerini gezeceğiz. 
جولیا: سنصعد للمنطاد» وسنشتري السیر اميك من آفانوس والسجاد من جورمي.‎ 


ثم سنتجول في المدن تحت الارض. 


KEMAL: Harika bir plan! Size iyi tatiller! 
کمال: خطة رائعة! عطلة جيدة لکم‎ 


1۳: 


JULIA: Çok sağ ol! 
جوليا: شكراً جزيلا.‎ 


12. 
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Julia teknik servise telefon eder... جولیا تتصل بالخدمة الفنیة...‎ 


JULIA: Merhaba, çamasir makinemizde bir problem var. 
جولیا: مرحباء یوجد مشكلة في خسالتنا‎ 


Gelip bakabilir misiniz? 
هل ممکن أن تأتوا وتشاهدوا؟‎ 


TEKNİK SERVİS: Tabii hanımefendi, problem nedir acaba? 
الخدمة الفنية: طبعاً يا سيدتي» يا تری"ماهي المشکلة؟‎ 


JULIA: Çalışırken garip sesler çıkarıyordu, 
4. sonra eşim tamir etmek istedi. Şimdi hiç çalışmıyor. 
Jaj جوليا: عندما كانت تعمل كان يخرج أصوات غريية» ثم بعد ذلك أراد زوجي الإصلاح. الآن لا تعمل‎ 


TEKNİK SERVİS: Makineniz garanti kapsamında mı? Ne zaman aldınız? 
الخدمة الفنية: هل ماکینتکم تحت الضمان؟ متي اشتریتموها؟‎ 


JULIA: Bir yıl önce. 
جولیا: قبل عام واحد.‎ 
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TEKNİK SERVİS: Tamam, adresinizi alalım, perşembe günü öğleden sonra 





ikiyle altı arasında arkadaşlar gelip bakar. 
الخدمة الفنية: تمام» دعينا نأخذ العنوان» بعد ظهر يوم الخمیس‎ 
ما بين الثانية والسادسة سيأتي الأصدقاء ويشاهدوا.‎ 


JULIA: Ama ben çalışıyorum, o saatlerde evde olmam mümkün değil. 
جوليا: ولکن أنا أعمل» في تلك الساعات غير ممكن أن أكون موجودة في المنزل.‎ 


TEKNİK SERVİS: Sizin için hangi saatler daha uygun? 


9. Biz aksam sekize kadar hizmet veriyoruz. 
الخدمة الفنية: في أي ساعات مناسبة أكثر لکم؟ نحن نقدم الخدمة حتی الثامنة مساءً.‎ 


JULIA: Tamam, çok iyi. O zaman perşembe günü 
saat 7 gibi gelebilir misiniz? O saatte kesinlikle evde olurum. 
جولیا: تمام» جيد جداً. إذاً هل يمكن أن تأتوا يوم الخمیس مثل الساعة ۷؟‎ 
في تلك الساعة بالتأکید أكون بالمنزل.‎ 


TEKNİK SERVİS: Tabii, adresinizi alabilir miyim? 
هل أستطيع أن آخذ عنوانك؟‎ deh الخدمة الفنية:‎ 


JULIA: Cihangir Caddesi, numara 36. 
.۲ ۱ جولیا: شارع جیهانکیر» رقم‎ 


TEKNİK SERVİS: Tarif edebilir misiniz? 
الخدمة الفنیة: هل تصفي؟‎ 


JULIA: 2۱۳۱۵۲۱۵0۲ de otoparkın karşısında marketin üstünde. 
جولیا: في جیهانجیر مقابل موقف السیارات فوق السوبر مارکت.‎ 











”= 
الصا 
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| نیکست سب e—a‏ 





تولکا عند طبیب الأسنان... Tolga dişçide...‏ 


TOLGA: Dişim çok ağrıyor. 
Jaa تولکا: أسناني تؤلمني‎ 


DİŞÇİ: Bir bakalım. Hangisi? 
طبیب الأسنان: دعني ألقي نظرة. أيهما؟‎ 


TOLGA: Şurada, aşağıdaki azı dişim. 
تولکا: هناء ضرسي الذي في الأسفل.‎ 


DİŞÇİ: Bu diş çürük. 
طبیب الأسنان: هذا السن مسوس.‎ 











8 
الستاحاه 
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TOLGA: Çok mu kötü? Çekecek misiniz? 
7 تولكا: هل سيئاً جدا؟ هل ستخلعه؟‎ 
DİŞÇİ: Merak etmeyin, dişi çekmeyeceğim, sadece dolgu yapacağım. 

طبیب الاسنان: لا تقلق» لن أخلع الضرس» سوف أحشيه فقط. .6 

TOLGA: Aciyacak mı? 
4 تولكا: هل سيؤلم؟‎ 

DİŞÇİ: Hiç acımayacak, korkmayın. 

طبیب الاأسنان* لن يؤلم Ía‏ لا تخف. .8 
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EMİNE: Bir ağrı kesici almak istiyorum. Başım çok ağrıyor. 


ECZACI: Buyurun, bu ilacı kullanabilirsiniz. 


الصيدلي: تفضلي» MADA‏ هذا الدواء. .10 


EMİNE: Aç karnına mı alayım? 


أمينة: هل آتناوله على معدة فار غة؟ رر 


ECZACI: Hayır. Tok karnına alın. 


الصيدلي: كلاء تناولیه بعد الأكل. (علی معدة ممتلئة). پا 


EMINE: Yan etkisi var mı? 


أمينة: هل يوجد آثار جانبیة؟ 3 


ECZACI: Hayır efendim, yok. 


الصيدلي: كلا سيدتي» لا یوجد. ٢‏ 
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... جولیا تقص شعرها...۷65۱۲۱۷0۲ Julia saçını‏ 





JULIA: Saçımı kestirmek istiyorum. 
= جولیا: أنا.أريد قص شعري.‎ 
KUAFÖR: Nasıl bir model keselim? 
الكرافير: كيف الاوادییشنتصں؟ جا‎ 
JULIA: Çok kısa istemiyorum. Sadece uçlarından alın. 
17. جولیا: أنا لا أريده قصير جداً. فقط خذ من الأطراف.‎ 
KUAFÖR: Gölge ya boya yapalım mı? 
الكوافير: سنعمل ميش أو صباغة؟ چا‎ 
JULIA: Hayır, gerek yok. 
18. جولیا: کلاء لا داعي,‎ 
KUAFÖR: Saçınız temiz mi? 
الكوافير: هل شعرك نظیفا؟‎ 
JULIA: Evet, bu sabah yıkadım. 











@ 
AAE 
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KUAFÖR: Peki. Önlerden çok kesmiyorum. Arkalardan biraz alıyorum. 
الكوافير: حسناً. أنا لن أقص كثيراً من الامام. سآخذ قلیلاً من الخلف. ت‎ 
JULIA: Tamam, çok kesmeyin. 
جوليا: تمام» لا تقص كثيراً. ا‎ 
KUAFÖR: Fön ister misiniz? 

الکو افیر: هل تریدین عمل سیشوار؟ 2 

JULIA: Evet, ۰ 
29. ۱ 

جولیا: نعم» من فضلك. 

20 dakika sonra... 

26. R 
ردقيقة...‎ ١, NA 
KUAFÖR: İşte bitti! Beğendiniz mi? 
٤ لک وافیر: ها هو انتهی] هل عجبك؟‎ 
JULIA: Çok güzel oldu, elinize sağlık. 

جولیا: أصبح جميلاً aa‏ سلمت يداك. 892 
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مراد يتصل بالخدمات الفنية......60۲ 2۲1۷ Murat teknik servisi‏ 





29 MURAT: Geçen hafta sizden bir yazıcı aldık ama hemen bozuldu. 
۱ ال ا تاه کر اکن ملت ا‎ 
2 TAMİRCİ: Problem nedir? 
| المصلح: ماماش ؟‎ 
31 MURAT: Makine sürekli kâğıt sıkıştırıyor. Ofise gelip bakabilir misiniz? 
پل نر‎ r N TE مراد؛ الماكينة تحصر,الورق‎ 
32 TAMIRCI: Tamam, yarin gelebilirim. 
المصلح : تما يمكنتي القدوم دا‎ 
33 MURAT: Yarın olmaz. Lütfen mümkünse bugün gelin. 
ممکن تعال الیوم.‎ ipa مراد: خداً لا یمکن. من‎ 
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ملتم عند الخیاط... ...16۲2106 Meltem‏ 





24 MELTEM: Bu pantolon çok uzun. ۲۱۹۵۱۲۵0۱۱۱۳ misiniz? 
۱ مځ طویل جدا. هل تستطیع تقصیره؟‎ 
35 TERZİ: Tabii. Siz giyin, hemen ölçü alayım. 
الخیاط: طبعاً. أنتِ ارتدیه» دعيني آخذ القیاس فوراً.‎ 
36 MELTEM: Tamam. 
ملتم: تمام.‎ 
37. 2 dakika sonra... 
بعد دقیقتیز‎ 
38 MELTEM: ۰ 
۱ ملتم: آنا جاهزة.‎ 
39 TERZİ: Paçadan 5 santim aliyorum. Bu boy nasıl? 
| E E A Duan S عون‎ 
40 MELTEM: İyi. Aslinda bu pantolon bana biraz da bol, değil mi? 
۱ ملتم. جید. في الاصل هذا البنظال رف را قلیلاً عا آلیس کذلك؟‎ 











E 
الشاكلة‎ 
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41 TERZİ: Evet, belini daraltmak lazım. 2 santim alayım. 
۱ الخیاط: نعم» لابد من تضیق خصرك. دعيني آخذ سنتیمترین.‎ 
MELTEM: Íyi olur. 
42. i x 
Jaa ملتم: يكن‎ 
45 TERZİ: Tamam, ölçü aldım, çıkarabilirsiniz. 
نه وا کله‎ 7 
7 MELTEM: Ne zaman hazır olur? 
f jala ملتم: متی يكون‎ 
45 TERZİ: Bu öğleden sonra gelip alabilirsiniz. 
۱ الخیاط: من بعد ظهر هذا الیوم تعال وتستطیعین أن تأخذیه.‎ 
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خيري يشتري الز هور... Hayri çiçek alıyor....‏ 











HAYRİ: Bir demet çiçek almak istiyorum. 
46. 7 hE : 
خيري: انا آرید شراء باقة زهور.‎ 
ÇİÇEKÇİ: Nasıl bir şey olsun? 
47. : Te 
بانع الزهور: كيف ترید أن تکون؟‎ 
HAYRİ: Bilmiyorum. Eşime alacağım, bugün onun doğum günü. 
48. Siz ne önerirsiniz? 
خيري: لا أعرف. سوف آشتریها لزوجتي» الیوم عيد میلادها, نت ماذا تقترح؟‎ 
ÇİÇEKÇİ: Kırmızı güle ne dersiniz? 
3 بائع الزهور: ما رأيك بالوردة الحمراء؟‎ 
HAYRİ: Tamam, iyi fikir. 
50. ! 
خيري: تمام» فكرة جيدة.‎ 
ÇİÇEKÇİ; Kaç tane istersiniz? 
5171 D ٢ 
بائع الزهور: کم وردة ترید؟‎ 
HAYRİ: 15 tane olsun. Güzel bir buket yapar misiniz? 
a وردة, هل تعمل باقة جميلة؟‎ Yo خيري: لیکن‎ 


7 
alali 
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ÇİÇEKÇİ: Tabii efendim. Kendiniz mi vereceksiniz, biz mi gönderelim? 
بائع الز هور: طبعاً سيدي. هل ستعطیها بنفسك. أم لنرسلها نحن؟‎ 





53. 


HAYRİ: Kendim vereceğim. 


۱ 1 : .54 
خيري: سوف أعطيها بنفسي. 
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Richard para çekmek istiyor... ریتشارد يريد سحب النقود...‎ 


RICHARD: ATM'den para çekmek istedim ama çalışmıyor. 
ریتشارد: آنا أريد سحب نقود من ماكينة الصرف الألي ولكن لا تعمل. ته‎ 
MEMUR: Evet, ne yazık ki ATM bozuk. 
4 كم مؤسف الماكينة معطلة.‎ cari الموظف:‎ 
RICHARD: O zaman siz yardımcı olabilir misiniz? 
X.: ریتشارد: إذاً هل ممکن أن تساعدني؟‎ 
MEMUR: Tabii, kimliğiniz yanınızda mı? 
ga الموظف: طبعا» هل معك هويتك الشخصیة؟‎ 
RICHARD: Evet, yanımda. 
59. 7 
معي.‎ sazi ريتشارد:‎ 
MEMUR: Tamam. Şimdi lütfen sıra numarası alın ve biraz ۰ 
-0 الموظف: تمام. الآن خذ رقم الدور وانتظر قليلاً.‎ 











6 
الشاكلة 























Teşekkürler 
عبارات شكر‎ 


£ Teşekkür ederim. 1 Afiyet olsun. 
ب‎ wasa لپ‎ Elin(iz)e sağlık. Kolay gelsin. 
e ۰ 


ء- أشكركَ 
۰- آترجاك» عقوا 
Çok özür dilerim.‏ 5 


٩ Hoş geldin(iz)! 


١ ٠ 
Hos bulduk! Cokyass! ۷ Önemli değil. 


5- آنا أعتذر جدآ 


۷- لیس هامآ 
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Yeni bir ev aldım. 4 ¥ 


Başın(ız) sağ olsun. 
۱ ٤ ۶ 9 Güle güle otur(un). 


Hayırlı olsun. 


\ A Doğum günün(üz) ١ V Yeni bir araba aldım. 
kutlu olsun! Güle güle kullan(ın). ١5 
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Richard Murat'la bulusmaya giderken kaybolur. 
Murat telefonda ona yolu tarif ediyor... 
عندما کان ریتشارد ذاهباً للقاء مراد یضل طریقه. مراد یدله على الطریق بالهاتف...‎ 


MURAT: Alo! Richard, neredesin? Neden bu kadar geç kaldin? 
fåa مراد ألوا ريتشارد» أين أنت؟ لماذا تأخرت لهذه الدر‎ 


RICHARD: Bilmiyorum, taksici farklı bir yoldan geldi, galiba kayboldum. 
من طريق مختلف» آنا ضعت على الأغلب.‎ ela ریتشارد: أنا لا آعرف» السائق‎ 


MURAT: Ne demek kayboldum? Etrafına bak, ne görüyorsun? 


مراد: ماذا تقصد أنك ضعت؟ آنظر حولك» ماذا تری؟ 


RICHARD: Burası biraz karanlık göremiyorum. 
Bir dakika, sağımda bir bina var, üstünde Romanya Konsolosluğu yazıyor. 
ریتشارد: هذا المکان مظلم قلیلاً لا أستطيع أن آری.‎ 
دقيقة واحدة» یوجد على يميني بناء» مکتوب في الأعلى فنصلية رومانیا.‎ 


MURAT: Tamam, buraya çok yakınsın. Romanya Konsolosluğu'nun 
karşısında büfeleri görüyor musun? Şimdi o tarafa doğru yürü. 
مراد: تمام» أنت قريب جداً إلى هنا. هل تری البوفیهات مقابل قنصلية رومانیا؟‎ 


الا سر بهذا الائجاه مره 


الشاكلة 
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RICHARD: Tamam, yürüyorum. Aaa! Ístiklal Caddesi'ne çiktim, ne kadar 





yakinmis! Ama hala lokantanin yerini bilmiyorum. 
ریتشارد: تمام أنا أمشي. آه! خرجت إلى شارع الاستقلال» کم كان قريياً!‎ 
ولکن ما زلت لا أعرف مکان المطعم.‎ 


MURAT: Problem değil, şimdi ben sana tarif edeceğim. 
İstiklal Caddesi'nden dümdüz yürü, üçüncü sokaktan sola dön, 
Köşede bir dönerci olması lazım, yanında bir kafe var. Gördün mü? 
مراد: ليست مشكلة الآن سوف آدلك. امش بشکل مستقیم من شارع الاستقلال»‎ 
انعطف إلى الیسار من الشارع الثالث» في الزاوية يجب أن یکون بائع شاورما؛‎ 


بجانبه یوجد مقهی. هل رأيته؟ 


RICHARD: Henüz değil, hala ۰‏ 
Hah, tamam şimdi gördüm. Buradan sola dönüyorum, değil mi?‏ .8 
ریتشارد: ليس بعد» ما زلت آسیر. هاء تمام رأيته الان. أعود من هنا للیسار اليس کذلك؟ 


MURAT: Evet, şimdi de ilk sokaktan sağa dön. 
Sokağın köşesinde büyük eskil bir bina görmen lazım, orada misin? 
مراد: نعم» الان أيضاً انعطف من الشارع الأول إلى اليمين.‎ 
في زاوية الشارع يجب أن تری بناء قدیم وکبیر» هل أنت هناك؟‎ 


RICHARD: Evet evet, geldim galiba, burada bir de beraber var, değil mi? 


پتشارد؛ نعم نعم آنا وصلت الأغلب» يو جد هنا أيضاً حلاق» أليس كذلك؟ .10 
رهد عم سیم و یو > (LE)‏ ا 


MURAT: Tamam, buldun işte! Şimdi o binaya gir ve ikinci kata çık ama 
biraz çabuk ol, yemekleri sipariş etmek için seni bekliyoruz. 
نحن‎ SUB مراد: تمام» ها أنت وجدته! الآن ادخل ذلك البناء واصعد للطابق الثاني ولكن كن مسرعاً‎ 
ننتظرك من أجل طلب الطعام.‎ 


11. 


RICHARD: Tamam, tamam geldim 


@ 


2 
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المدیر بتحدث هاتفیاً مع ملتم.. Müdürü Meltem'e telefon ediyor....‏ 


MÜDÜR: Alo, Meltem 
المدیر: الو ملتم‎ 
MELTEM: Buyurun Serdar ۰ 
ملتم: تفضل سردار بك‎ 
MÜDÜR: Ben biraz geç kalacağım. 
المدير: آنا سأتأخر قليلا.‎ 
Julia e - maillerime baksın. Acil bir şey varsa beni arasın. 
دعي جولیا تشاهد رسائلي الالکترونية (ایمیل). إذا کان هناك أي شيء مستعجل اتصلي بي.‎ 
MELTEM: Tamam 
ملتم: تمام.‎ 


MÜDÜR: Raporu da bassın ve herkes için bir kopya hazırlasın. 
المدير: التقریر أيضاً اطبعیه. وکذلك جهزي نسخة لکل شخص.‎ 


MELTEM: Peki, Julia'ya ۰‏ 
ملتم: تمام. دعني اتکلم مع جولیا. 


sa 
AAE 
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MÜDÜR: Toplantıya geç kalmayın 
المدیر: لا تتأخري على الاجتماع.‎ 





MELTEM: Merak etmeyin Serdar ۰‏ 
ملتم: لا تقلق سردار بك. 














Meltem ve Julia toplantıya hazırlanıyorlar... ملتم وجولیا یحضران للاجتماع...‎ 


10 JULIA: Toplantı saat kaçta ve nerede? 
جوليا: في أي ساعة الاجتماع وأين؟‎ 

11 MELTEM: 10 dakika sonra 7. katta. E-maillere bakabildin mi? 

ملتم؛ بعد"۰ ۱ حقائق في الطابق السایع: هل استطعت ران سا دنین اکر ود | 
JULIA: Hayır, bakamadım çünkü internet çalışmıyor.‏ ۳ 

جولیا: لاء لم أستطع أن آشاهدها لأن الانترنت لا یعمل. 
MELTEM: Bağlantı kontrol et.‏ 
09" .13 
JULIA: Tamam. Şimdi oldu, E- maillere bakıyorum. Önemli bir şey yok.‏ 14 
جولیا: تمام» الأن تمء أشاهد الأن رسائل البرید الالكتروني» لا یوجد شيء مهم. 











7 
الشاكلة 
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15 MELTEM: İyi. Rapor hazır mı? 
fjala هل التقرير‎ ¿ua ملتم:‎ 
16 JULIA: Evet, hazır ama basamiyorum çünkü yazıcı da bozuk. 
| و‎ s ا‎ 80 
17 MELTEM: Yazıcı aç kapat, istersen. 
کا کس کا الظابعة [ذا ارت‎ 
18 JULIA: Tamam, simdi çalisiyor. Raporu basiyorum. 
۱ عم أطبع التقریر.‎ UÍ جولیا: تمام» الان تشتغل»‎ 
19 MELTEM: Tamam, ben de fotokopi çekeyim. 
i O RE TAN 
LIA: Bitti mi? 
20. JU tt 
جولیا: هل انتهیت؟‎ 
21 MELTEM: Evet, hadi, gidelim. Birazdan toplantı baslayacak. 
.ھا دحینا گا الما ہت‎ 
22 JULIA: İnanmıyorum, asansör bozuk! Merdivenle çıkmamız gerekecek. 
! جولیا: لا صدق. المصعد معطل» سیتوجب علینا صعود الدرج.‎ 
23 MELTEM: Olamaz 









































| Take Away Turkish 








جولیا تذهب إلى مخفر الشرطة ... Julia karakola gider...‏ 





JULIA: Memur Bey, çantam çalındı! 


جولیا: حضرة الشرطي: حقيبتي سُرقت! 


POLİS: Sakin olun lütfen, oturun şöyle. Nasıl oldu? 
الشرطي: اهدئي من فضلكء اجلسي"هناك. كيف سرقت؟‎ 


JULIA: Alışveriş için Nişantaşı'nda 001368۱۷0۲0۱۲۱۲۰ Bir mağazada ayakkabı 
denerken bir saniye için çantamı yere koydum; 

2 sonra bir baktım, çantam yok olmuş. 

جوليا: كنت آتجول في نیشانتاشه من أجل التسوق. عندما كنت في أحد المخازن جرب حذاءً» وضعت 


حقيبتي في مکان لثانية واحدة؛ ثم ألقيت نظرة حقيبتي» لم تكن موجودة, 


POLİS: Hırsızı gördünüz mü? 


الشرطي: هل رأيت اللص؟ 


JULIA: Uzun boylu ve zayıf bir adam mağazadan hızla çıktı. 
5. Arkasından koştum ama kalabalıkta kayboldu. 
جولیا: رجل طویل القامة ونحیف خرج بسرعة من المحل. رکضت من خلفه ولکن ضاع في الزحام.‎ 


POLİS: Tamam, çantanızda ne vardı? 
الشرطي: تمام» ماذا كان یو جد في حقيبتك؟‎ 


الشاكلة 
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JULIA: Param, cep telefonum, kimliğim, ikametim — 





7 her şeyim o çantadaydı. 
جوليا: نقودي. وهاتفي المحمول» وهويتي الشخصية وإقامتي وكل أشيائي كان في الحقيبة.‎ 


POLİS: Tamam, merak etmeyin. Lütfen şu formu doldurun. 
الشرطي: تمامء لا تقلقي. من فضلك املأي هذه الاستمارة‎ 


Hırsızı ve çantanızı bulacağız. 


JULIA: İnşallah! 


جولیا: إن شاء الله. 20 
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Julia ve Meltem is hakkında konuşuyorlar... جولیا وملتم يتحدثون حول العمل‎ 


MELTEM: Julia, neyin var? 
ملتم: جولیاء ماذا بلك؟‎ 


JULIA: Moralim bozuk. 
جوليا وور کی سيء.‎ 


MELTEM: Neden? Ne oldu? 
ملتم: لماذا؟ ماذا حدث؟‎ 


JULIA: Bu sabah toplantıya geç kalınca müdür bana çok sinirlendi. 
جولیا: هذا الصباح عندما تأخرث على الاجتماع غضب المدیر مني كثيراً.‎ 


MELTEM: Bos ver. Olur, böyle şeyler. Gel kafeteryaya inelim. 
5: Bir kahve içince moralin düzelir. 
ملتم: لا تهتمي. تحدث أشياء هکذا. تعالي دعینا ننزل إلى الکافیتریا عندما تشربین قهوة يتحسن مزاجك.‎ 


JULIA: Ama bilgisayarda çok işim var. Bitirmeden ۰‏ 
جولیا: ولکن يوجد لدي عمل كثير على الحاسوب. لا أستطيع أن آتي من دون إنهائه 


MELTEM: Merak etme, sonra beraber yaparız. 


JULIA: Anlastik. 
جولیا: اتفقنا,‎ 


7 
الشاكلة 
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Kemal ve Meltem aşk hakkında konusuyorlar...—=l كمال وملتم یتحدثان حول‎ ... 





MELTEM: Selam Kemal. Bakiyorum, bugün keyfin yerinde. 
ملتم: سلام کمال. آری بأن مزاجك الیوم بمکانه.‎ 


KEMAL: Evet, mutluluktan uçuyorum. 
کمال: نعم» أنا أطير من السعادة.‎ 


10. 


MELTEM: Allah Allah, ne oldu? 
ملتم: الله اللہ ماذا حدث؟‎ 


ti: 


KEMAL: Dün akşam partide bir kızla tanıştım. 
کمال: مساء مس في الحفلة تعرّفتُ على فتاة.‎ 


12. 


MELTEM: Eee? 
ملتم: ایییه؟‎ 


13. 


KEMAL: Galiba âşık ۰‏ 
کمال: على الأغلب أصبحت عاشقاً. 


14. 


MELTEM: Bu kadar çabuk mu? 
ملتم: هل بهذه السر عة؟‎ 


1 


KEMAL: İlk górüste ask bu! 
کمال: الحب من النظرة الأولى هذا هوا‎ 


16. 


MELTEM: Saka mi yapiyorsun? 
ملتم: ربما أنت تمزح؟‎ 


17. 


18 KEMAL: Haylr, çok ciddiyim. 
l کمال؛ کلاء آنا جدي جداً‎ 
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Meltem, Hayri ve Emine sağlık hakkında konuşuyorlar... 
ملتم وخيري وأمينة يتحدثون حول الصحة...‎ 





MELTEM: Babacığım, bugün doktora gittiniz mi? 
ملتم: والدي العزیز» هل ذهبت اليوم إلى الطبيب؟‎ 


20 HAYRİ: Evet, bir şeyim yokmuş. 


خی نعم» لا یوجد شيء لدي. 


MELTEM: Öyle mi? Çok sevindim. Doktor baska ne dedi? 
ملتم: هکذا؟ أنا فرحت كثيراً. ماذا قال الطبیب غير ذلك؟‎ 


21. 


EMİNE: Babanın günde 2 paket sigara içtiğini öğrenince çok şaşırdı ve 
22 hemen birakmasini söyledi. 
بأن والدك يدخن علبتین من السجاثر في اليوم تفاجأ كثيراً وکلمه بترکه فوراً.‎ ale أمينة: عندما‎ 


MELTEM: O zaman bırakacaksın, değil mi? 
ملتم: اِذاً سوف تترکه أليمن کذلك؟‎ 


23. 


24 HAYRI: Bakalım. 


خيري: لنری. 
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Tolga ve Meltem dün gece olanlar hakkında konuşuyorlar... 
تولکا وملتم یتحدثان عن ليلة آمس...‎ 
MELTEM: Selam Tolga. Bir şey mi oldu? 
ملتم: مرحبا تولکا. هل حدث شینا؟‎ 





25. 


26 TOLGA: Evet, arabam çalındı. 


تولکا: نعم» سُرقت سيارتي. 


MELTEM: Ínanamiyorum! Ne zaman? 


ملتم: لا صدق! متى؟ 


27. 


TOLGA: Dün gece. 
تولکا: لیلة آمس,‎ 


28. 


MELTEM: Ah, çok üzüldüm. Yapabileceğim bir şey var mı? 
حزنت جداً. هل هناك شیناً ما لأفعله؟‎ col ملتم:‎ 


29. 


TOLGA: Haylr, 536 ol. Simdi polis merkezine gidiyorum. 
شكراً. الآن أنا ذاهب إلى مركز الشرّطة,‎ O< تولكا:‎ 


30. 


MELTEM: Umarım yakında bulunur. 


ملتم: أتمنى أن توجد قريباً. 


31. 
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جولیا تذهب إلى السوق المسقوف... Julia kapalı Çarşı'ya gider...‏ 


SATICI: Buyurun efendim? 
البائع: تفضلي سيدتي؟‎ 


JULIA: Bu halının renklerini çok beğendim. Bu ne halısı? 
جولیا: أنا أعجبني كثيراً لون هذه السجادة, ما هو مصدرها؟‎ 


SATICI: Uşak efendim. Siz ۷۵0300۱5۱۱۱2, değil mi? ۶‏ 
البانم: آوشاك سيدتي. أنت أجنبية آلیس کذلك؟ من أين أنت؟ 


JULIA: Evet, İngilizim ama turist değilim. Burada oturuyorum. 
جولیا: نع» آنا انجليزية ولکن لست سانحة. آنا آقطن هنا‎ 


SATICI: Öyle mi? Demek bu yüzden Türkçeniz bu kadar güzel. 
Buyurun içeri girin. Bir elma çayı içer misiniz? 
البائع: هکذا؟ لهذا السبب يعني تحدثك التركية جيد بهذا القدر.‎ 
تفضلي أدخلي إلى الداخل. هل تشربين شاي التفاح؟‎ 


JULIA: Olur, içeyim. Bu halının daha büyüğü var mı? 
جولیا: ممکن» آشرب. هل یوجد أكبر من هذه السجادة؟‎ 











2 
الشاكلة 
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SATICI: Evet, efendim var. İşte burada. 





البانع: نعم» سيدتي يوجد. ها هي هنا. 


JULIA: Bu el halısı mı, makine halısı mı? 
جوليا: هل هذه السجادة إنتاج يدوي أم ماكينة؟‎ 


SATICI: Tabii ki el halısı! Bu halıları köylerde genç kızlar dokuyor. 
İnanın, bu halıyı alırsanız çok memnun kalacaksınız, 

9. sonra gelip bir tane daha alacaksınız. 

البائع: بالطبع يدوي! هذا السجاد تنسجه فتیات شابات في القری. 


صدقيني» إذا أخذت هذه السجادة ستکونین سعيدة جدأء ثم بعد ذلك سوف تأتين لتأخذي واحدة آخری. 


JULIA: Ben beğendim ama eşim beğenmezse 0601611۴60111۲12, değil mi? 


با ھن د لويم e‏ د کس .10 
H 9>‏ ع نر ہی يب ن دعیر a‏ 


SATICI: Tabii, ne zaman isterseniz. 


البائع: بالطبع» متى تشائین. 1 


JULIA: İndirim yapacak misiniz? Turist fiyatı olmasın, lütfen. 


زو ار ما اهم کٹ 


SATICI: Merak etmeyin. Fiyatı zaten uygun ama 
13. sizin için indirim yapacağım. 
البائع: لا تقلقي. السعر أساساً مناسب ولکن سأعمل حسم من أجلك.‎ 
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Murat ve Richard Arnavutkoy'de balık tutuyorlar... 
مراد وریتشارد یصطادون السمك في ريف أرناؤوط...‎ 


MURAT: Bugün pek balık yok, değil mi? 
مراد: الیوم لا یوجد الکثیر من السمك » آلیس كذلك؟ په‎ 
RICHARD: Öyle ama fark etmez. Aslında buraya dinlenmek için geliyorum. 
Bütün hafta ofiste koşturmaktan çok yoruluyorum. 
2 ريتشارد: بالضبط ولكن لا يهم» في الأصل أتيت إلى هنا من أجل الاسترخاء.‎ 
تعبث كثيراً من الركض طوال الأسبوع في المكتب.‎ 
MURAT: Haklısın, ben de yoruluyorum ofiste. Buraya sık sık gelir misin? 

3. المکتب. هل آنت کے الی مان لګ‎ A 

RICHARD: Evet, her pazar. Burada denizi seyretmeyi ve 
4. balik tutmayı çok severim. 

ریتشارد: نعم» كل يوم أحد. هنا آنا آحب كثيراً مشاهدة البحر هنا واصطیاد السمك. 

RICHARD: Olur. Nereye gidelim? 

ریتشارد: ممکن. إلى أين ستدعنا نذهب؟ .5 











5 
الساصلة 
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MURAT: Ortaköy'e gidelim, orada kumpir yeriz. 





Sonra da sahilde çayhanede bir çay ۰‏ 
مراد: لنذهب إلى آورتاكوي» هناك نأکل البطاطا المشوية 


RICHARD: Tamam, belki orada tavla da ۰ 


MURAT: Sen tavla oynamayı biliyor musun? 
مراد: أنت هل تعرف لعب الطاولة؟‎ 


RICHARD: Aa, tabii ki biliyorum. Bir yılda 60۵۷۱۷۱ ۰ 
Jas بالطبع أعرف. في عام واحد تعلمث كثيراً‎ cof ریتشارد:‎ 


MURAT: Gerçekten benimle oynamak istiyor musun? Ben tavlada ustayım. 


مراد: هل أنت ترید حقاً اللعب معي؟ آنا ماهر(محترف) في لعب الطاولة. .10 


RICHARD: Abartma! 


y‏ و مناد سر 


MURAT: Hah ha! Hadi gidelim. 


مراد: هاهاها! هیا لنذهب. چا 
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Julia, Meltem ve Kemal ofiste çalışıyor... 
جولیا وملتم وکمال یعملون في المکتب...‎ 


MELTEM: Julia, beni arayan var mı? 
ملتم: جولیاء هل من متصل؟‎ 


JULIA: Evet, Ahmet Bey aradı ve acil bir işi çıktığı için 221 ۵ 
2 randevuyu iptal etti. 
الساعة الواحدة‎ ac ga جولیا: نعم» اتصل السید أحمد ومن أجل حدوث عمل طاری له آلغی‎ 


MELTEM: Tamam. Bugün ofiste toplantı yapacak mıyız? 
JULIA: Eveet, saat 2'de. 
جولیا: نعم» في الساعة الثانية.‎ 
MELTEM: Sen teklifi 7۶7 
ملتم: هل کتبت العرض؟‎ 


JULIA: Hayır, henüz bitiremedim. Biraz yardıma ihtiyacım var, ۰‏ 
جولیا: کلا» لم أستطيع أن آنهیه بعد. في الأساس آنا بحاجة إلى بعض المساعدة. 











الشاكلة 
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MELTEM: Tamam, merak etme, ben sana yardim ederim. 





7 Su dosyayı bana verir misin? 
ملتم: تمام» لا تقلقي» أنا أساعدك. هل تعطيني هذا الملف؟‎ 


JULIA: Tabii. 
جولیا: بالطبع.‎ 


KEMAL: Bayanlar müsait misiniz? 
آیتها السیدات هل آنتم متفر غات؟‎ 


Ne oldu? 


ماذا حدت؟ 


10. 


KEMAL: Yarınki sunum için sizden biraz fikir almak istiyordum. 
10 Yardim eder misiniz? 
کمال: كنث أريد الحصول على بعض الافکار منکم من أجل عرض الغد. هل تساعدون؟‎ 


JULIA: Su anda çok mesgulüz Kemal. Sonra konusalim, olur mu? 


جولیا: کمال» نحن مشغولون جداً في هذه اللحظة. لنتحدث فیما بعدء هل ممکن؟ 
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MELTEM: Harika bir oyundu! İyi ki gelmişiz! 
ملتم: كانت مسرحية رائعة! لحسن الحظ آننا وصلنا!‎ 


TOLGA: Evet, ben de ۰‏ 
Basroldeki kadin çok iyi oynuyordu, değil mi?‏ 2 
تولکا: نعم آنا أيضاً أعجبتني. المرأة صاحبة الدور الرئيسي كانت تقوم بالتمثیل بشکل ممتاز» أليس کذلك؟ 


MELTEM: Evet ama aşçı rolündeki adam da iyi rol yapıyordu. 
Laj ملتم: نعم ولکن أيضاً الرجل في دور الطاهي کان یقوم بالدور بشکل جيد‎ 


TOLGA: Çok da komikti! Ne kadar güldüm! 
تولکا: كان أيضاً مضحك جداً! کم ضحکت أنا!‎ 
MELTEM: Ben de ۰ 


ملتم: آنا أيضاً استمتعت. 


TOLGA: Tiyatroya daha sık gitmeliyiz, değil mi? 
تولكا: علينا أن نذهب بشكل متكرر إلى المسرح, أليس كذلك؟‎ 











5 
الشاكلة 
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MELTEM: Haklisin. Her gün ayni sey: Ísten eve, evden ise. 
Bütün gün ofisteyim. Aksam eve gittigim zaman yorgun oluyorum, hiçbir 
şey yapmiyorum. Sonunda robot gibi oldum. Aylar önce Julia'yla Bach 
konserine gitmistim. O zamanda beri ne konserine, 
7 ne tiyatroya, ne sinemaya ۰ 
ملتم: أنت محق. كل يوم نفس الشيء: من العمل للمنزل» من المنزل للعمل. طوال اليوم وأنا في المكتب. في‎ 
الوقت الذي آذهب فيه إلى المنزل مساءً أصبح متعبةء ولا أفعل شیئاً أبداً. بالنهاية أصبح مثل الانسان الالي.‎ 
قبل عدة أشهر ذهبت إلى حفل باخ مع جوليا.‎ 
منذ ذلك الوقت لا حفلة ولا مسرح ولا سينما استطعث أن أذهب.‎ 


TOLGA: Son zamanlarda fazla çalışıyorsun. 
8. İş dışında başka şeyler de yapmalısın. 
تولکا: أنت تعملين أكثر في الأوقات الأخيرة. أيضاً يجب عليك أن تعملي أشياء أخرى ماعدا العمل.‎ 


MELTEM: Evet, istiyorum ama ۰ 


9. ملتم: نعم» آنا أريد ولکن لا أستطيع.‎ 
TOLGA: Aklıma bir fikir geldi! Bizim okulda hafta sonları dans kursu var, 
haftada yalnizca 2 saat. Beraber gidebiliriz, ne dersin? 
10. 2 À : / ۱ 
تولکا: جاءتني فکرة! یوجد في المدرسة بنهایات الاسبوع دورات رقص»‎ 
فقط ساعتین في الأسبوع. نستطیع أن نذهب سوياًء ماذا تقولین؟‎ 
MELTEM: Ne kadar iyi olur! 
11۰ ۲ 1 
ملتم: كم سيصبح جيدا.‎ 
TOLGA: Ayrıca, bundan sonra her hafta bir şeyler yapalım. 
Ístersen biletleri ben alirim. 
12. 


تولکا: إضافة إلى ذلك» من الآن فصاعداً دعینا نفعل أشياء في نهاية کل أسبوع. 








إذا أردت آنا آشتري البطاقات. 





D 
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MELTEM: Julia ve Murat da gelir belki. 


ملتم: ربما أيضاً جولیا ومراد یأتون. 





13. 


TOLGA: Ee, şey... tabii, neden ۶ 


aya nai a 
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Julia, Can ve Tolga sokakta karşılaşır... جولیا وجان یتقابلان في الشارع...‎ 


CAN: Aaa! Ne kadar güzel bir köpek bu! Sevebilir miyim? 
جان: آه ! کم هو کلب جمیل هذا! هل أستطیع أن آداعبه؟‎ 


TOLGA: Tabii. Merak etme, bir şey yapmaz. 
تولکا: طبعاً. لا,تقلق» لا يفعل شيئاً.‎ 


JULIA: Gerçekten güzel bir köpekmiş. Cinsi ne? 
جولیا: حقيقة کلب جمیل. ما جنسه؟‎ 


TOLGA: Kangal. Çok akıllı bir köpektir. 
تولکا: کانغال. کلب ذكي جداً‎ 


JULIA: İngiltere'deyken benim عل‎ köpeğim vardı ama buraya gelmeden 
önce anneme bıraktım çünkü apartmanda köpek beslemek çok zor. 
جولیا: عندما كنت في |نجلترا كان يوجد لدي کلب أيضاً ولکن قبل قدومي إلى هنا‎ 
تركته لأمي لأنه صعب جداً إطعام الكلب في الشقة السكنية.‎ 


TOLGA: Bence onlar için de zor. 

Özellikle bazı köpekleri apartmanda beslemek imkânsız. 
Mesela Kangal köpekleri kesinlikle doğaya yakın olmalıdır. 
تولکا: برأيي صعب أيضاً من أجلهم. خاصة إطعام بعض الکلاب في الشقة السكنية غير ممکن.‎ 
قريية إلى الطبيعة.‎ O S مثلاً: كلاب الکانغال بالتأكيد يجب أن‎ 


@ 
AAE 
































| Take Away Turkish 


CAN: Ama sen apartmanda oturmuyor musun? 
جان: ولکن هل أنت تقيم في شقة سکنیة؟‎ 





Evet, Zaten köpeğim de bizim köydeki evimizde kalıyor. Buraya veterinere 


getirdim. Onun için burada yaşamak korkunç olurdu herhalde. 


نعم» أساساً كلبي أيضاً يبقى في منزلنا الذي في القرية أيضاً. أحضرته إلى هنا إلى عند الطبیب البيطري» 
من أجل ذلك في كل الأحوال سيكون العيش هنا مخيفاً بالنسبة له. 


JULIA: Köyünüz nerede? 


10. TT 
جولیا: أين قریتکم؟‎ 


TOLGA: İstanbul'a 100 kilometre mesafede, Sapanca Gölü'ne çok yakın. 


تولکاء على مسافة ۱۰۰ مترا لاسطنبول قريبة جداً لبحيرة سابانکا. Li‏ 


Sapanca 66۱006 hiç gittiniz mi? 


آنتم لم تذهبوا إلى بحيرة سابانجا aj‏ .12 


JULIA: Hiç gitmedik ama bir hafta sonu ailece gitmek istiyoruz. 


جولیا: لم نذهب d‏ ولکن في نهاية أسبوع ن4ا ماپ لي عانلي. LZ‏ 


TOLGA: Aaa, ne güzel! O zaman bizim köyümüze de gelmelisiniz. 
14. Cok güzel bir yerdir. 
fas کم جمیل! إذاً آنتم يجب أن تأتوا أيضاً إلى قريتنا. هو مکان جمیل‎ eol تولکا:‎ 


JULIA: Tabii, çok isteriz. 


2 EN a 
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السيرة الذانيه 





Julia ve Meltem kafede oturuyor. Masada bir kitap var... 
جولیا وملتم تجلسان في المقهی. یوجد کتاب على الطاولة..‎ 


MELTEM: Julia, sana bir şey getirdim. Orhan pamuk'un bir kitabı, 
1. adı İstanbul: Hatiralar ve şehir. Al bakalım. 
ملتم: جولياء اشتريت شیئاً لكِ. کتاب أورهان باموق» اسمه اسطنبول: مدينة وذکریات» خذي ودعينا ننظر‎ 


JULIA: Kitap mı? Çok teşekkür ederim ama sence okuyabilir miyim? 
Yani Türkçem o kadar iyi mi? 
جولیا: کتاب؟ شکراً جزیلاً ولکن هل برأيك هل أستطيع آنا أن أقرأه؟‎ 
يعني هل لغتي التركية جيدة بشکل کافب؟‎ 


MELTEM: Tabii okuyabilirsin. Bir ۰‏ 
ملتم: بالطبع تستطيعين أن تقرئیه. جربي مرة. 
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JULIA: Tamam, deneyeceğim. Biliyor musun, 





gençken çok kitap okurdum ama ise basladiktan ve evlendikten sonra 
okumak için daha az zaman bulabiliyorum. 
4. Hele çocuk sahibi olduktan sonra kitap okumak benim için lüks oldu. 
جولیا: تمام» سأجرب. هل تعرفین» قرأت کتب كثيرة عندما كنت صغيرة‎ 
ولکن من بعد أن بدأت العمل والزواج أستطيع أن آجد وقت آقل من أجل القراءة‎ 
خاصة بعد أن آصبح لدي آطفال آصبح قراءة الکتاب أصبحت رانعة بالنسبة لي.‎ 


MELTEM: 011٥5٥ okumaya başlamanın zamanı gelmiş! Bunu 
beğeneceğine eminim, gerçekten ilginç bir kitap. 
Aslında Orhan Pamuk'un hayatı da ilginç, değil mi? 

5. Sonra mimarlığı birakmis ve gazetecilik okumuş. 
ملتم: لذلك حان وقت البدء للقراءة! آنا متأكدة انه سيعجبك» حقيقة کتاب مدهش.‎ 
في الأصل حياة أورهان باموق أيضاً ممتعةء أليس کذلك؟‎ 
ثم بعد ذلك ترك الهندسة المعمارية ودرس الصحافة.‎ 


JULIA: Hiç gazetecilik yapmış mı? 
جولیا: لم يعمل أبداً في الصحافة؟‎ 


MELTEM: Hayır, hiç yapmamis çünkü yazar olmaya karar vermis. 
ملتم: کلا» لم يعمل آبداً لأنه قرّر بأن یصبح كاتباً.‎ 


ا600 JULIA: Çok da iyi yapmış. Bir gün böyle büyük bir‏ 
alacağını tahmin ediyor muydu acaba?‏ 
جولیا: كان عملاً موفقاً جداً. هل يا تری كان یعتقد أنه سوف يحصل 
في يوم ما على مثل تلك الجائزة الكبيرة 
MELTEM: Bilmiyorum ama herhalde her yazarın‏ 


9. içinde böyle bir umut vardır. 
ملتم: لا أعرف ولكن في كل الأحول في داخل كل كاتب يوجد مثل هذا الأمل.‎ 
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JULIA: Başka kitapları da var mı sende? 
1 جولیا: هل يوجد لديك أيضاً کتب أخرى؟‎ 
MELTEM: Olmaz mı! var, Benim Adım Kırmızı, Masumiyet Müzesi, sonra... 
11. ۱ : 2 
لم...‎ cbel jall متحف‎ jal ملتم: معقول غير موجودا يوجد» اسمي‎ 
JULIA: Tamam, tamam bunun okuduktan sonra onları da ۰ 
12 جوليا: تمام» تمام من بعد قراءة هذا سآخذ هو لاء ایض‎ 
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Julia çocuklarla Emine'ye bayramlasmaya gider... 
جولیا تذهب مع الأطفال إلى عند أمينة للمعايدة...‎ 


1 EMİNE: Julia kızım hoş geldin, siz de hoş geldiniz çocuklar. 
أيضاً مرحبا يا آطفال.‎ aii بك‎ Saj أمينة: ابنتي جولیا‎ 


ÇOCUKLAR: Hoş bulduk Emine Teyze! 
الأطفال: مرحبا بك×خالتیٰ أمينة.‎ 


EMİNE: Murat yok mu? 


JULIA: Biliyorsunuz turizmcilere bayram tatili yok. Hayri Amca evde mi? 
جوليا: نت تعرفين لا يوجد عطلات أعياد لقطاع السياحة. هل عمي خيري بالمنزل؟‎ 


EMİNE: Kahveye gitti, birazdan gelir. Salona buyurun. 
أمينة: ذهب إلى المقهى. يأتي بعد قليل» تفضلوا إلى الصالون.‎ 


ÇOCUKLAR: Bayraminiz kutlu olsun. 
الأطفال: عيدكم مبارك.‎ 


EMİNE: Öpün bakayım elimi. Alın bakalım, bunlar da hediyeleriniz. 


أمينة: قبل يديّ لاری. خذ لأری» هذه أيضاً هدایاکم. 
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ÇOCUKLAR: Çok teşekkürler Emine Teyze. 
الأطفال: شكراً جزيلاً خالتي أمينة.‎ 





EMİNE: Bir şey değil ۰ 
أمينة: العفو يا أولادي.‎ 


Eskiden olsaydı baklava da yapardım ama artık yaşlandım 
, çabuk yoruluyorum. Zaten bayramlar da eski bayramlar gibi değil. 
بالماضي كنت أصنع البقلاوة أيضاً ولكن بعد أن كبرت آشعر بالتعب بسرعة.‎ 


.10 
أصلاً حتی الأعياد ليست مثل الأعياد القدیمة. 


JULIA: Emine Teyze, eskiden bayramlar nasıldı? 
جولیا: خالتي أمينة؛ كيف كانت الأعياد من قبل؟‎ 


11۰. 


EMİNE: Ah, ah. Eskiden bayramlarda evimiz kalabalık olurdu. Oğlum, 
gelinim, torunlarım gelirdi ama biliyorsun onlar İzmir'e taşındılar. Eskiden 
Meltem bayramda tatile gitmezdi, evde kalırdı. 

12 Hep beraber yerdik, içerdik, konusurduk. 
قديماً في الأعياد من قبل كانت منازلنا تصبح مزدحمة.‎ col أمينة: آه‎ 
كان ابني» كنتي» أحفادي يأتون ولكن تعلمين هم انتقلوا إلى أزمير.‎ 
ملتم من قبل كان لا يذهب للعطلة في العيدء كان يبقى في المنزل. دائماً كنا نأكل ونشرب ونتحدث سوياً.‎ 


JULIA: Bizim de Noellerimiz çok farklıydı. Şimdi her şey değişti. 
جولیا: كانت أعياد المیلاد لدینا أيضاً مختلفة جداً. الآن تغير كل شيء.‎ 


13. 


EMİNE: Neyse, bırakalım eski günleri. Çocuklar, 
sizin için en güzel çikolatalardan aldım, ister misiniz? 
أمينة: على کل حال» دعونا نترك الأيام القديمة.‎ 
هل تریدون؟‎ Jaki اشتریت من آفخر الشوکولا من أجلكم يا‎ 


14. 


ÇOCUKLAR: Evet! 
laxi الاطفال:‎ 


15. 











103 


AJI 
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JULIA: Neden olmuyor anlamıyorum, kitabin dediği gibi yapiyorum 


halbuki. Patlicaniari pisirdim, soydum, un koydum, tuz koydum. 

1 Baska ne yapmam gerekiyor? 

جولیا: أنا لا آفهم لماذا لا يحدث ذلك» وأنا أفعل مثل ما قال الکتاب. طهوث الباذنجان» قشرته وضعت 
الطحین» وضعث الملح. ماذا يجب ¿le‏ أن آفعل غير ذلك؟ 


MURAT: Bence güzel olmuştur, merak etme. 


JULIA: Murat lütfen! Sence hünkarbeğendi yeşil renkli olur mu? 
Kesinlikle yanlış bir şey yaptım. Eğer bu kadar zor bir yemek olduğunu 
95 bilseydim, hiç ۰ 

جولیا: مراد من فضلك! هل برأيك (هانکر بياندي) یصبح أخض اللون؟ 
بالتأكيد فعلت شيئاً خطأ. إذا كنت أعلم أن الطعام صعب لهذه الدرجة لم أك بدأت أبداً. 


MURAT: Julia'cığım önemli değil, yemeğe 0‏ 
insanlar arkadaşlarımız. Sen ne yapsan onlar beğenir.‏ .4 
مراد عزيزتي جولیا ليس مهما الناس القادمون للطعام هم أصدقاؤنا . آنت ماذا تفعلین هم یعجبهم 
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JULIA: Olmaz, bu yemeği misafirlere ikram edemeyiz. Of! Keşke baska bir 





şey yapsaydım. Hemen bir çözüm düşünmemiz gerekiyor. 
جولیا: مستحیل» لا أستطيع تقدیم هذا الطعام للضیوف. أوفء ليتني لو كنت فعلت شيئاً أخر.‎ 
ليتني لو كنت فعلت شيئاً آخر. الان يجب أن نفکر في حل.‎ 


MURAT: Su yan sokakta bir lokanta var ya, oradaki hünkarbeğendi çok 
lezzetliydi. İstersen oradan sipariş edelim, misafirlere de hiçbir şey 

6. 50۱16۲۲۱6۱۱2۰ Ne dersin? 

مراد: یوجد مطعم في الشارع الجانبي» (هانکر بياندي) الذي هناك كان لذيذاً Jas‏ 

(ذا آردت دعینا نطلب من هناك, أيضاً الضیوف لا یقولون شيئاً أبدأ. ماذا تقولین؟ 


JULIA: Harika bir fikir! Hemen arayayım. Numarası kaçtı? 
جولیا: فكرة رائعة! لنتصل فوراً. کم الرقم؟‎ 


MURAT: Buzdolabının üzerinde yazıyor. 
مراد: انه مکتوب قوق.الثلاجة.‎ 


1 saat sonra yemekte... 
على الطعام بعد ساعة...‎ 


ARKADAŞ 1: Julia'cığım eline sağlık, her şey harika olmuş. 


الصدیق الأول: سلمت يداك عزيزتي جولیاء کان کل شيء رائع. ۳ 


JULIA: Afiyet olsun, biraz daha almaz misin? 


ARKADAS 1: Gerçekten çok doydum, baska ۰‏ 
Hem biraz daha yersem tatliya yer kalmaz.‏ .12 
الصدیق الأول: حقيقة شبعث کثیرآ» دعوني لا آخذ شیئاً آخر. منه إذا أكلت أكثر قلیلاً لا يبق مکان للحلوی. 
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ARKADAŞ 2: Vallahi, benim annemin 0606001810060 bile daha güzel 





13 olmuş. Nasıl yaptın, tarifini verir misin? 
الصدیق الثاني: والله أصبح حتى أظرف من (بياندي) والدتي. كيف صنعتيه» هل يمكنك إعطائي الوصفة؟‎ 


JULIA: Kusura bakmayın ama veremem, çünkü bu gizli bir tarif. 


جولیا: لا تواخذني» ولکن لا أستطیع إعطائك» لأن هذه وصفة سرية. .14 
ARKADAŞ 2: O zaman bundan sonra bize hep beğendi pişir, olur mu?‏ 
الصدیق الثاني: ÍY‏ من الآن فصاعداً اطهي لنا دائماً (بياندي) اتفقنا؟ .15 
JULIA: Şey... Tabii, tabii.‏ 
.16 


جولیا: شی...» طبعاً طبعاً. 
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Tolga ve Hayri evde mac izliyorlar. Murat iceri giriyor... 
تولکا وخيري يشاهدون المباراة في المنزل. مراد یدخل للداخل...‎ 


HAYRİ: Hoş geldin Murat, otursana. 
لا تجلس.‎ al خيري: مرحبا بك مراد‎ 


MURAT: Maç kaç kaç? 
مراد: المباراة کم کم؟‎ 


TOLGA: Ne yazık ki Galatasaray 1-0 önde. 
.۰-۱ تولکا: للاسف فریق غالطه سراي متقدم‎ 


MURAT: Of! Golü kim attı? 
مراد: آوف! من الذي سجل الهدف؟‎ 


HAYRİ: Ali attı. Muhteşem bir goldü! 
خيري: علي سجل. كان هدفاً رائعاً!‎ 


MURAT: Hayri Amca, sen 6131282۲2۱1151۳0, değil mi? 
مراد: عمي خيري» أنت من أنصار فريق غالطه سراي» أليس كذلك؟‎ 


HAYRİ: Elbette! En büyük Galatasaray! 
خيري: بالطبع! غالطه سراي الفریق الأکبر!‎ 
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TOLGA: Fenerbahçe iyi oynuyor ama neden gol atamıyor, anlamıyorum. 
تولکا: فریق فنار بهشة يلعب جيداً ولکن لماذا لا یستطیع أن یسجل هدف لا آفهم.‎ 





MURAT: Ben de anlamıyorum. Bu maçı mutlaka kazanmalıyız. 
9. Hadi Ahmet koş! 
مراد: آنا أيضاً لا آفهم. نحن يجب أن نربح هذه المباراة. هيا يا حمد آرکض!‎ 


HAYRİ: Boşuna ümitlenme. Sizinkiler yoruldu. 


۳ خيري: لا تتأمل عبثاً. لاعبوکم تعبوا.‎ 
TOLGA: Ahmet kaleye koşuyor! Gol geliyor! 
٣ مكاج برکش إلى المرمی! وياني بالهدف!‎ 
MURAT: Hadi hadi, vursana! Vur! At su golü! 
الهدض! و‎ MPT 
TOLGA: 00000001! 
3 : ° 
تولکا: جووووووول(هدف)!‎ 
14 HAYRI: Allah Allah, bağırmayın deli gibi! 











خيري: الله اللہ لا تصرخ مثل المجنون! 
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آسماء کتب سلسلة الموسوعه الشاملة في اللغة التركية 


دلیل الموسوعة الشاملة في اللغة التركية 

الشامل في قواعد اللغة التركية بأجزائه الأربعة 
کتاب تمارین وتدریبات محلولة - آربع آجزاء 
الأفعال والمصادر في اللغة التركية - ثلاثة أجزاء 
الصفات و آسماء الصفات 

العبارات والقوالب الجاهزة في اللغة التركية 


أمثلة وجمل على الأفعال التركية 

القاموس الاملائي للافعال والمفردات في اللغة 
التركية 

المفردات القديمة والحديثة في اللغة التركية 


قاموس الکلمات المتشايهة كان aj)‏ واال سے 


أربع أجزاء 
مقارنة بین مفردات اللغة الترکیة و اللغة هي د 
- جزء عدد۲ 


ترجمة إلى العربية لمحادثات کتاب 
Türkçe okuyorum‏ 

ترجمة إلى العربية لمحادثات کتاب 
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جمل مترجمة من المسلسل التركي - فاتح حربية 
نا یی ما 

الحياة والناس 

لتفویم والوقت 

الرسم والتلوین 

sN‏ ومأکولات 


المرشد الطبي 
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TNA 
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الحساب والجبر والهندسة المستوية 
الفيزياء والكيمياء 

مفردات وعبارات في الجغرافيا والتاريخ 
إسلاميات 

عالم الحيوان 

عالم النباتات والأشجار 

هوايات وأنشطة 

أماكن وسياحة وسفر 

الدليل المهني والتعليمي 

الدليل الشامل للالبسة 


الدليل الشامل للمفروشات والأدوات المنزلية 


کله در الکومبیوتر ارت 
زل 
المعلومات والاتصالات 


الدليل الهندسي للهندسة الانشائية والعمارة والبناء 
الدلیل الشامل للالیات وأدوات البناء 

الآليات والمركبات 

دليل المصطلحات العسكرية 

دليل المصطلحات السياسية 

قانون ومحاکم ومستندات 


المصطلحات والتقسیمات الادارية في ترکیا 
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لتحمیل ومشاهدة المزید من الکتب 
لتحمیل ومشاهدة المزید من الکتب اضغط على رو ابط مکتبة Ac gu gall‏ الشاملة: 


- 
3 





https://drive.google.com/open?id=0B4axHl|2sdVBzfkSKNm80TFpVOHZVNFJo 
WXVWUWR1SWMyU1NqWm9nOFozWVd6ZjhuVDIPWEE&authuser=0 
موقع الموسوعة الشاملة على الإنترنت:‎ 
https://mawsoaalshamla.blogspot.com.tr/?m=1 
الفیس‎ iaia ویمکنکم أيضاً الاشتراك بمجموعة " الموسوعة الشاملة في اللغة التركية " على‎ 
بوك لكي یصلکم كل ما هو جدید من هذه الکتب و البرامج‎ 
https://www.lacebook.com/groups/1446126149017845/" على الر ابط‎ 
مع تمنياتي لکم بالفاندة والمتعة‎ 





المغندس محمد عامر المجذوب 





المهندس محمد عامر المجذوب 
www.facebook/amermajz‏ 
amermajz@windowslive.com‏ 
amermajz@gmail.com‏ 
https://twitter.com/amermajz‏ 


